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B. TEKST 1) 

Customs Convention on the International Transport of Goods 
under cover of TIR Carnets (TIR Convention) 

The Contracting Parties, 

Desiring to facilitate the international carriage of goods by road 
vehicle. 

Considering that the improvement of the conditions of transport 
constitutes one of the factors essential to the development of 
co-operation among them, 

Declaring themselves in favour of a simplification and a harmoni­
zation of administrative formalities in the field of intemational 
transport, particular at frontiers. 

Have agreed as follows: 

Chapter I 

GENERAL 
(A) DEFINITIONS 

Article 1 
For the purposes of this Convention: 
(a) The term "TIR operation" shall mean the transport of goods 

from a Customs office of departure to a Customs office of destination 
under the procedure, called the "TIR procedure", laid down in this 
Convention; 

(b) the term "import or export duties and taxes" shall mean 
Customs duties and all other duties, taxes, fees and other charges 
which are collected on, or in connexion with, the import or export 
of goods, but not including fees and charges limited in amount to 
the approximate cost of services rendered; 

(c) the term "road vehicle" shall mean not only any power-
driven road vehicle but also any trailer or semi-trailer designed to 
be coupled thereto; 

(d) the term "combination of vehicles" shall mean coupled ve­
hicles which travel on the road as a unit; 

I) De Russische tekst is niet afgedrukt. 
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Convention douanière relative an transport intemational de 
merchandises sous le couvert de carnets TIR (Convention TIR) 

Les Parties Coniractantes, 

Désireuses de faciliter les transports intemationaux de marchan-
dises par véhicules roû tiers, 

Considérant que l'amélioration des conditions des transports cons­
titue un des facteurs essentiels au développement de la coopération 
entre elles, 

Déclarant se prononcer en faveur d'une simplification et d'une 
harmonisation des formalités administratives dans Ie domaine des 
transports intemationaux, en particulier aux frontières, 

Sont convenues de ce qui suit: 

Chapitre premier 

DISPOSITIONS GENERALES 
A) DEFINITIONS 

Article premier 
Aux fins de la présente Convention, on entend 
a) par „opération TIR", le transport de marchandises d'un 

bureau de douane de départ a un bureau de douane de destination, 
sous le régime, dit „régime TIR", établi par la présente Convention; 

b) par „droits et taxes a I'importation ou a I'exportation", les 
droits de douane et tous autres droits, taxes, redevances et impositions 
diverses qui sont per̂ us a I'importation ou a l'occasion de I'importa-
tion ou de I'exportation de marchandises, a I'exception des redevances 
et impositions dont le montant est limité au coüt approximatif des 
services rendus; 

c) par „véhicule routier", non seulement un véhicule routier a 
moteur, mais aussi toute remorque ou semi-remorque conjue pour 
y être attelée; 

d) par „ensemble de véhicules", des véhicules couplés qui parti-
cipent a la circulation routière comme une unité; 
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(e) the term "container" shall mean an article of transport equip­

ment (üft-van, movable tank or other similar structure): 
(i) fully or partially enclosed to constitute a compartment in­

tended for containing goods; 
(ii) of a permanent character and accordingly strong enough to 

be suitable for repeated use; 
(iii) specially designed to facilitate the transport of goods by one 

or more modes of transport without intermediate reloading; 
(iv) designed for ready handling, particularly when being trans­

ferred from one mode of transport to another; 
(v) designed to be easy to fill and to empty; and 

(vi) having an internal volume of one cubic metre or more; 

"Demountable bodies" are to be treated as containers; 
(f) the term "Customs office of departure" shall mean any 

Customs office of a Contracting Party where the intemational 
transport of a load or part-load of goods under the TIR procedure 
begins; 

(g) the term "Customs office of destination" shall mean any 
Customs office of a Contracting Party where the international 
transport of a load or part-load of goods under the TIR procedure 
ends; 

(h) the term "Customs office en route" shall, mean any Customs 
office of a Contracting Party through which a road vehicle, com­
bination of vehicles or container is imported or exported in the 
course of a TIR operation; 

(j) the term "person" shall mean both natural and legal persons; 

(k) the term "heavy or bulky goods" shall mean any heavy or 
bulky object which because of its weight, size or nature is not nor­
mally carried in a closed road vehicle or closed container; 

(1) the term "guaranteeing association" shall mean an association 
approved by the Customs authorities of a Contracting Party to act 
as surety for persons using the TIR procedure. 

(B) SCOPE 
Article 2 

This Convention shall apply to the transport of goods without 
intermediate reloading, in road vehicles, combinations of vehicles or 
in containers, across one or more frontiers between a Customs of­
fice of departure of one Contracting Party and a Customs office 
of destination of another or of the same Contracting Party, provided 
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e) par „conteneur", un engin de transport (cadre, citerne amovible 

ou autre engin analogue): 
i) constituant un compartiment, totalement ou partiellement 

clos, destine a contenir des marchandises; 
ii) ayant un caractère permanent et étant, de ce fait, suffi-

samment résistant pour permettre son usage répété; 
iii) spécialement consu pour faciliter le transport de marchandi­

ses, sans rupture de charge, par un ou plusieurs modes de 
transport; 

iv) congu de manière a être aisément manipulé, notamment lors 
de son transbordement d'un mode de transport a un autre; 

v) con?u de fa?on a être facile a remplir et a vider; et 
vi) d'un volume intérieur d'au moins un mètre cube; 
Les „carrosseries amovibles" sont assimilées aux conteneurs; 
f) par „bureau de douane de départ", tout bureau de douane 

d'une Partie contractante oCt commence, pour tout ou partie du 
chargement, le transport international sous le régime TIR; 

g) par „bureau de douane de destination", tout bureau de douane 
d'une Partie contractante oü prend fin, pour tout ou partie du 
chargement, le transport international sous le régime TIR; 

h) par „bureau de douane de passage", tout bureau de douane 
d'une Partie contractante par lequel un véhicule routier, un ensemble 
de véhicules ou un conteneur est importé ou exporté au cours d'une 
opération TIR; 

j) par „personnes", a la fois les personnes physiques et les per­
sonnes morales; 

k) par „marchandises pondéreuses ou volumineuses", tout produit 
pondéreux ou volumineux qui, en raison de son poids, de ses dimen­
sions ou de sa nature, n'est en général transporté ni dans un véhicule 
routier clos ni dans un conteneur clos; 

1) par ..association garante". une association agréée par les auto­
rités douanières d'une Partie contractante pour se porter caution des 
personnes qui utilisent Ie régime TIR. 

B) CHAMP D'APPLICATION 
Article 2 

La présente Convention vise les transports de marchandises 
effectués sans rupture de charge, a travers une ou plusieurs frontières, 
d'un bureau de douane de départ d'une Partie contractante a un 
bureau de douane de destination d'une autre Partie contractante, ou 
de la même Partie contractante, dans des véhicules routiers, des en-
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that some portion of the journey between the beginning and the end 
of the TIR operation is made by road. 

Article 3 

For the provisions of this Convention to become applicable: 
(a) the transport operations must be performed 

(i) by means of road vehicles, combinations of vehicles or con­
tainers previously approved under the conditions set forth in 
Chapter I I I (a); or 

(ii) by means of other road vehicles, other combinations of vehi­
cles or other containers under the conditions set forth in 
Chapter I I I (c); 

(b) the transport operations must be guaranteed by associations 
approved in accordance with the provisions of article 6 and must 
be performed under cover of a TIR carnet, which shall conform 
to the model reproduced in annex 1 to this Convention. 

(C) PRINCIPLES 
Article 4 

Goods carried under the TIR procedure shall not be subjected to 
the payment or deposit of import or export duties and taxes at 
Customs offices en route. 

Article 5 

1. Goods carried under the TIR procedure in sealed road vehicles, 
combinations of vehicles or containers shall not as a general rule be 
subjected to examination at Customs offices en route. 

2. However, to prevent abuses. Customs authorities may in excep­
tional cases, and particularly when irregularity is suspected, carry 
out an examination of the goods at such offices. 

Chapter I I 

ISSUE OF TIR CARNETS 
LIABILITY OF GUARANTEEING ASSOCIATIONS 

Article 6 
I . Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, 

each Contracting Party may authorize associations to issue TIR 
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sembles de véhicules ou dans des conteneurs a condition qu'une 
partie du trajet entre le début de l'opération TIR et son achèvement 
se fasse par route. 

Article 3 
Pour bénéficier des dispositions de la présente Convention: 
a) les transports doivent être effectués 

i) par des véhicules routiers, des ensembles de véhicules ou des 
conteneurs préalablement agréés dans les conditions énoncées 
au chapitre II I a); ou 

ii) par d'autres véhicules routiers, d'autres ensembles de véhicu­
les OU d'autres conteneurs s'ils se font conformément aux con­
ditions énoncées au chapitre I I I c); 

b) les transports doivent avoir lieu sous Ia garantie d'associations 
agréées conformément aux dispositions de l'article 6 et doivent être 
effectués sous Ie couvert d'un carnet TIR conforme au modèle repro­
duit a l'annexe 1 de Ia présente Convention. 

C) PRINCIPES 
Article 4 

Les marchandises transportées sous Ie régime TIR ne seront pas 
assujetties au paiement ou a la consignation des droits et taxes a I'im­
portation ou a I'exportation aux bureaux de douane de passage. 

Article 5 
1. Les marchandises transportées sous le régime TIR dans des 

véhicules routiers, dans des ensembles de véhicules ou dans des con­
teneurs scellés ne seront pas, en règle générale, soumises a la visite 
par la douane aux bureaux de passage. 

2. Toutefois, en vue d'éviter des abus. les autorités douanières 
pourront. exceptionnellement et notamment lorsqu'il y a soup9on 
d'irrégularité, procéder a ces bureaux a la visite des marchandises. 

Chapitre I I 

DÉLIVRANCE DES CARNETS TIR 
RESPONSABILITE DES ASSOCIATIONS GARANTES 

Article 6 
1. Sous les conditions et garanties qu'elle déterminera. chaque 

Partie contractante pourra habiliter des associations a délivrer les 
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carnets, either directly or through corresponding associations, and 
to act as guarantors. 

2. An association shall not be approved in any country unless 
its guarantee also covers the liabilities in that country in connexion 
with operations under cover of TIR camets issued by foreign asso­
ciations affiliated to the same intemational organization as that to 
which it is itself affiliated. 

Article 7 
TIR camet forms sent to the guaranteeing associations by the 

corresponding foreign associations or by intemational organizations 
shall not be liable to import and export duties and taxes and shall 
be free of import and export prohibitions and restrictions. 

Article 8 
1. The guaranteeing association shall undertake to pay the im­

port or export duties and taxes, together with any default interest, 
due under the Customs laws and regulations of the country in which 
an irregularity has been noted in connexion with a TIR operation. It 
shall be liable, jointly and severally with the persons from whom the 
sums mentioned above are due, for payment of such sums. 

2. In cases where the laws and regulations of a Contracting Party 
do not provide for payment of import or export duties and taxes as 
provided for in paragraph 1 above, the guaranteeing association shall 
undertake to pay, under the same conditions, a sum equal to the 
amount of the import or export duties and taxes and any default 
interest. 

3. Each Contracting Party shall determine the maximum sum 
per TIR camet, which may be claimed from the guaranteeing asso­
ciation on the basis of the provisions of paragraphs 1 and 2 above. 

4. The liability of the guaranteeing association to the authorities 
of the country where the Customs office of departure is situated 
shall commence at the time when the TIR camet is accepted by the 
Customs office. In the succeeding countries through which goods 
are transported under the TIR procedure, this liability shall com­
mence at the time when the goods are imported or, where the TIR 
operation has been suspended under article 26. paragraphs 1 and 2, 
at the time when the TIR camet is accepted by the Customs office 
where the TIR operation is resumed. 
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carnets TIR, soit directement, soit par l'intermédiaire d'associations 
correspondantes, et a se porter caution. 

2. Une association ne pourra être agréée dans un pays que si sa 
garantie s'étend également aux responsabilités encourues dans ce 
pays a l'occasion d'opérations sous Ie couvert de carnets TIR déli-
vrés par des associations étrangères affiliées a l'organisation interna­
tionale a laquelle elle est elle-même affiliée. 

Article 7 
Seront admis au bénéfice de la franchise des droits et taxes a I'im­

portation ou a I'exportation et ne seront soumise a aucune prohi­
bition ou restriction d'importation et d'exportation les formules de 
carnets TIR expédiés aux associations garantes par Ies associations 
étrangères correspondantes ou par des organisations Internationales. 

Article 8 

1. L'association garante s'engagera a acquitter les droits et taxes 
a I'importation ou a I'exportation exigibles. majorés. s'il y a lieu, des 
intéréts de retard qui auraient dü être acquittés en vertu des lois et 
règlements douaniers du pays dans lequel une irrégularité relative 
a l'opération TIR aura été relevée. Elle sera tenue, conjointement 
et solidairement avec Ies personnes redevables des sommes visées 
ci-dessus, au paiement de ces sommes. 

2. Lorsque les lois et règlements d'une Partie contractante ne 
prevoient pas Ie paiement des droits et taxes a I'importation ou a 
I'exportation dans les cas prévus au paragraphe 1 ci-dessus, l'associa­
tion garante s'engagera a acquitter, dans Ies mêmes conditions, une 
somme égale au montant des droits et taxes a I'importation ou a 
I'exportation, majorés, s'il y a lieu, des intéréts de retard. 

3. Chaque Partie contractante déterminera le montant maximum, 
par carnet TIR, des sommes qui peuvent être exigées de l'association 
garante au titre des dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus. 

4. L'association garante deviendra responsable a l'égard des auto­
rités du pays oü est situé le bureau de douane de départ a partir du 
moment oü le carnet TIR aura été pris en charge par Ie bureau de 
douane. Dans les pays suivants traversés au cours d'une opération 
de transport de marchandises sous Ie régime TIR, cette responsa-
bilité commencera lorsque les marchandises seront importées ou, 
en cas de suspension de l'opération TIR conformément aux disposi­
tions des paragraphes 1 et 2 de l'article 26, lorsque le carnet TIR 
sera pris en charge par Ie bureau de douane oü l'opération TIR est 
reprise. 
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5. The liability of the guaranteeing association shall cover not 

only the goods which are enumerated in the TIR carnet but also any 
goods which, though not enumerated therein, may be contained in 
the sealed section of the road vehicle or in the sealed container. 
It shall not extend to any other goods. 

6. For the purpose of determining the duties and taxes mentioned 
in paragraphs 1 and 2 of this article, the particulars of the goods as 
entered in the TIR carnet shall, in the absence of evidence to the 
contrary, be assumed to be correct. 

7. When payment of sums mentioned in paragraphs 1 and 2 of 
this article becomes due, the competent authorities shall so far as 
possible require payment from the person or persons directly liable 
before making a claim against the guaranteeing association. 

Article 9 
1. The guaranteeing association shall fix the period of validity of 

the TIR carnet by specifying a final date of validity after which the 
carnet may not be presented for acceptance at the Customs office 
of departure. 

2. Provided that it has been accepted by the Customs office of 
departure on or before the final date of validity, as provided for in 
paragraph 1 of this article, the carnet shall remain valid until the 
termination of the TIR operation at the Customs office of desti­
nation. 

Article 10 

1. The TIR carnet may be discharged unconditionally or con­
ditionally; where discharge is conditional this shall be on account of 
facts connected with the TIR operation itself. These facts shall be 
clearly indicated in the TIR camet. 

2. When the Customs authorities of a country have discharged 
a TIR camet unconditionally they can no longer claim from the 
guaranteeing association payment of the sums mentioned in article 8, 
paragraphs 1 and 2, unless the certificate of discharge was obtained 
in an improper or fraudulent manner. 

Article 11 
1. Where a TIR carnet has not been discharged or has been 

discharged conditionally the competent authorities shall not have the 
right to claim payment of the sums mentioned in article 8, para-
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5. La responsabilité de l'association garante s'étendra non seule­

ment aux marchandises énumérées sur le carnet TIR, mais aussi aux 
marchandises qui, tout en n'étant pas énumérées sur ce carnet, se 
trouveraient dans la partie scellée du véhicule routier ou dans Ie 
conteneur scellé; elle ne s'étendra a aucune autre marchandise. 

6. Pour déterminer les droits et taxes visés aux paragraphes 1 et 
2 du présent article, les indications relatives aux marchandises figu­
rant au carnet TIR vaudront jusqu'a preuve du contraire. 

7. Lorsque les sommes visées aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article deviennent exigibles, les autorités compétentes doivent, dans 
Ia mesure du possible, en requérir le paiement de la (ou des) per­
sonne (s) directement redevables de ces sommes avant d'introduire 
une réclamation prés l'association garante. 

Article 9 
1. L'association garante fixe Ia période de validité du camet TIR 

en spécilïant un dernier jour de validité au-dela duquel le camet 
ne peut être présenté au bureau de douane de départ pour Ia prise 
en charge. 

2. Pourvu qu'il ait été pris en charge au bureau de douane de 
départ, le dernier jour de validité, ou avant cette date. comme il est 
prévu au paragraphe 1 ci-dessus, le carnet demeurera valable jus­
qu'a l'achèvement de l'opération TIR au bureau de douane de des­
tination. 

Article 10 
1. Le camet TIR peut être déchargé avec ou sans réserves; si des 

réserves sont faites, elles doivent se rapporter a des faits liés a l'opé­
ration TIR elle-même. Ces faits doivent être indiqués sur Ie carnet 
TIR. 

2. Lorsque les autorités douanières d'un pays auront déchargé 
sans réserves un carnet TIR, elles ne pourront plus réclamer a l'as­
sociation garante le paiement des sommes visées aux paragraphes 1 
et 2 de l'article 8, a moins que le certificat de décharge n'ait été 
obtenu d'une fagon abusive ou frauduleuse. 

Article 11 
1. En cas de non-décharge d'un carnet TIR, ou lorsque Ia dé­

charge d'un carnet TIR comporte des réserves, les autorités com­
pétentes n'auront pas le droit d'exiger de l'association garante le 
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graphs 1 and 2, from the guaranteeing association unless, within 
a period of one year from the date of acceptance of the TIR camet 
by those authorities, they have notified the association in writing of 
the non-discharge or conditional discharge. The same provision shall 
apply where the certificate of discharge was obtained in an improper 
or fraudulent manner, save that the period shall be two years. 

2. The claim for payment of the sums referred to in article 8. 
paragraphs 1 and 2, shall be made to the guaranteeing association at 
the earliest three months after the date on which the association 
was informed that the carnet had not been discharged or had been 
discharged conditionally or that the certificate of discharge had been 
obtained in an improper or fraudulent manner and at the latest not 
more than two years after that date. However, in cases which, during 
the above-mentioned period of two years, become the subject of 
legal proceedings, any claim for payment shall be made within one 
year of the date on which the decision of the court becomes en­
forceable. 

3. The guaranteeing association shall have a period of three 
months, from the date when a claim for payment is made upon it, in 
which to pay the amounts claimed. The sums paid shall be reimbursed 
to the association if, within the two years following the date on 
which the claim for payment was made, it has been established to 
the satisfaction of the Customs authorities that no irregularity was 
committed in connexion with the transport operation in question. 

Chapter in 

TRANSPORT OF GOODS UNDER TIR CARNET 
(A) APPROVAL OF VEHICLES AND CONTAINERS 

Article 12 
In order to fall within the provisions of sections (a) and (b) of 

this Chapter, every road vehicle must as regards its construction and 
equipment fulfil the conditions set out in annex 2 to this Convention 
and must have been approved according to the procedure laid down 
in annex 3 to this Convention. The certificate of approval shall con­
form to the specimen reproduced in annex 4. 

Article 13 
1. To fall within the provisions of sections (a) and (b) of this 

Chapter, containers must be constructed in conformity with the 
conditions laid down in Part I of annex 7 and must have been ap­
proved according to the procedure laid down in Part II of that annex. 
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paiement des sommes visées aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8 
si, dans un délai d'un an, a compter de la date de Ia prise en charge 
du carnet TIR par ces autorités, elles n'ont pas avisé par écrit l'asso­
ciation de Ia non-décharge ou de la décharge avec réserves. Cette 
disposition sera également applicable en cas de décharge obtenue 
d'une fason abusive ou frauduleuse, mais alors le délai sera de deux 
ans. 

2. La demande de paiement des sommes visées aux paragraphes 
1 et 2 de l'article 8 sera adressée a l'association garante au plus tót 
trois mois, a compter de Ia date a laquelle cette association a été 
avisée que le camet n'a pas été déchargé, qu'il a été déchargé avec 
réserves ou que la décharge a été obtenue d'une faeon abusive ou 
frauduleuse, et au plus tard deux ans a compter de cette même date. 
Toutefois, en ce qui concerne les cas qui sont déférés a la justice 
dans le délai sus-indiqué de deux ans, la demande de paiement sera 
adressée dans un délai d'un an a compter de la date a laquelle Ia 
décision judiciaire est devenue exécutoire. 

3. Pour acquitter les sommes exigées, l'association garante dis­
posera d'un délai de trois mois a compter de Ia date dc la demande 
de paiement qui lui aura été adressée. L'association obtiendra Ie 
remboursement des sommes versées si, dans les deux ans suivant Ia 
date de Ia demande de paiement, il a été établi a Ia satisfaction des 
autorités douanières qu'aucune irrégularité n'a été commise en ce qui 
concerne l'opération de transport en cause. 

Chapitre Ttt 

TRANSPORT DE MARCHANDISES SOUS CARNET TIR 
A) AGREMENT DES VÉHICULES ET DES CONTENEURS 

Article 12 
Pour bénéficier des dispositions des sections a) et b) du présent 

chapitre, chaque véhicule routier doit satisfaire. par sa construction 
et son équipement, aux conditions définies a l'annexe 2 de Ia pré­
sente Convention et doit avoir été agréé selon la procédure définie 
è l'annexe 3 de la présente Convention. Le certificat d'agrément doit 
être conforme au modèle de l'annexe 4. 

Article 13 
1. Pour bénéficier des dispositions des sections a) et b) du pré­

sent chapitre, les conteneurs doivent être construits confofmément 
aux conditions définies dans la première partie de l'annexe 7 et doi­
vent avoir été agréés selon la procédure définie dans Ia deuxième 
partie de cette annexe. 
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2. Containers approved for the transport of goods under Customs 

seal in accordance with the Customs Convention on Containers, 
1956, the agreements arising therefrom concluded under the auspices 
of the United Nations, the Customs Convention on Containers, 1972 
or any international instruments that may supersede or modify the 
latter Convention, shall be considered as complying with the pro­
visions of paragraph 1 above and must be accepted for transport 
under the TIR procedure without further approval. 

Article 14 
1. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recog­

nize the validity of the approval of road vehicles or containers which 
do not meet the conditions set forth in articles 12 and 13 above. 
Nevertheless, Contracting Parties shall avoid delaying traffic when 
the defects found are of minor importance and do not involve any 
risk of smuggling. 

2. Before it is used again for the transport of goods under Cus­
toms seal, any road vehicle or container which no longer meets the 
conditions which justified its approval, shall be either restored to 
its original state, or presented for reapproval. 

(B) PROCEDURE FOR TRANSPORT UNDER COVER 
OF A TIR CARNET 

Article 15 
1. No special Customs document shall be required in respect of 

the temporary importation of a road vehicle, combination of vehicles 
or container carrying goods under cover of the TIR procedure. No 
guarantee shall be required for the road vehicle or combination of 
vehicles or container. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not prevent 
a Contracting Party from requiring the fulfilment at the Customs 
office of destination of the formalities laid down by its national 
regulations to ensure that, once the TIR operation has been com­
pleted, the road vehicle, the combination of vehicles or the con­
tainer will be re-exported. 

Article 16 
When a road vehicle or combination of vehicles is carrying out a 

TIR operation, one rectangular plate bearing the inscription "TIR" 
and conforming to the specifications given in annex 5 to this Con­
vention, shall be affixed to the front and another to the rear of the 
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2. Les conteneurs agréés pour Ie transport de marchandises sous 

scellement douanier en application de Ia Convention douanière rela­
tive aux containers 1956, des accords passés sous l'égide des Nations 
Unies qui en ont découlé. de la Convention douanière relative aux 
conteneurs de 1972, ou de tous actes intemationaux qui remplace-
raient ou modifieraient cette dernière Convention, sont considérés 
comme répondant aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus et 
doivent être acceptés pour le transport sous le régime TIR sans nou­
vel agrément. 

Article 14 
1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser de 

reconnaitre la validité de l'agrément des véhicules routiers ou des 
conteneurs qui ne satisfont pas aux conditions prévues aux articles 
12 et 13 ci-dessus. Toutefois, les Parties contractantes éviteront de 
retarder le transport lorsque les défauts constatés sont d'importance 
mineure et ne créent aucun risque de fraude. 

2. Avant d'être réutilisé pour le transport de marchandises sous 
scellement douanier, Ie véhicule routier ou le conteneur qui ne ré-
pond plus aux conditions ayant motivé son agrément devra. soit être 
remis dans son état initial, soit faire I'objet d'un nouvel agrément. 

B) PROCEDURE DE TRANSPORT SOUS COUVERT 
D'UN CARNET TIR 

Article 15 
1. Aucun document douanier particulier ne sera exigé pour I'im­

portation temporaire du véhicule routier, de l'ensemble de véhicules 
OU du conteneur utilisés pour Ie transport de marchandises sous Ie 
régime TIR. Aucune garantie ne sera exigée pour le véhicule routier, 
l'ensemble de véhicules ou le conteneur. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne sau-
raient empêcher une Partie contractante d'exiger I'accomplissement, 
au bureau de douane de destination, des formalités prescrites dans sa 
réglementation nationale, afin de garantir qu'une fois achevée l'opé­
ration TIR, le véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou le conte­
neur seront réexportés. 

Article 16 
Lorsqu'une opération TIR sera effectuée par un véhicule routier 

OU par un ensemble de véhicules, une plaque rectangulaire portant 
I'inscription ..TIR" et ayant les caractéristiques mentionnées è l'an­
nexe 5 de la présente Convention sera placée a I'avant. et une autre 
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road vehicle or combination of vehicles. These plates shall be so 
placed as to be clearly visible and shall be removable. 

Article 17 
1. A single TIR carnet shall be made out in respect of each road 

vehicle or container. However, a single TIR carnet may be made 
out in respect of a combination of vehicles or for several containers 
loaded on to a single road vehicle or on to a combination of vehicles. 
In that case the TIR manifest of the goods covered by the TIR 
carnet shall list separately the contents of each vehicle in the com­
bination of vehicles or of each container. 

2. The TIR carnet shall be valid for one journey only. It shall 
contain at least the number of detachable vouchers for Customs 
acceptance and for discharge which are necessary for the transport 
operation in question. 

Article 18 
A TIR operation may involve several Customs offices of depar­

ture and destination, but, save as may otherwise be authorized by 
the Contracting Party or Parties concerned, 

(a) the Customs offices of departure shall be situated in only 
one country; 

(b) the Customs offices of destination shall be situated in not 
more than two countries; 

(c) the total number of Customs offices of departure and desti­
nation shall not exceed four. 

Article 19 
The goods and the road vehicle, the combination of vehicles or 

the container shall be produced with the TIR camet at the Customs 
office of departure. The Customs authorities of the country of 
departure shall take such measures as are necessary for satisfying 
themselves as to the accuracy of the goods manifest and either for 
affixing the Customs seals or for checking Customs seals affixed 
under the responsibility of the said Customs authorities by duly 
authorized persons. 

Article 20 
For journeys in the tertitory of their country, the Customs author­

ities may fix a time-limit and require the road vehicle, the combi­
nation of vehicles or the container to follow a prescribed route. 
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identique a I'arrière du véhicule routier ou de l'ensemble de véhi­
cules. Ces plaques seront disposées de fagon a être bien visibles et 
elles seront amovibles. 

Article 17 
1. Un seul carnet TIR sera établi par véhicule routier, ou par 

conteneur. Un camet TIR unique pourra cependant être établi pour 
un ensemble de véhicules ou pour plusieurs conteneurs chargés sur 
un seul véhicule routier ou sur un ensemble de véhicules. Dans ce 
cas, Ie manifeste des marchandises du camet TIR devra reprendre 
séparément le contenu de chaque véhicule faisant partie d'un en­
semble de véhicules ou de chaque conteneur. 

2. Le camet TIR sera valable pour un seul voyage. II contiendra 
au moia"! le nombre de volets détachables de prise en charge et de 
décharge nécessaire pour Ie transport en cause. 

Article 18 
Une opération TIR pourra comporter plusieurs bureaux de douane 

de départ et de destination, mais, sauf autorisation de Ia Partie con­
tractante ou des Parties contractantes intéressées. 

a) les bureaux de douane de départ devront être situés dans un 
seul pays; 

b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas être 
situés dans plus de deux pays; 

c) Ie nombre total des bureaux de douane de départ et de desti­
nation ne pourra dépasser quatre. 

Article 19 
Les marchandises et le véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou 

le conteneur seront présentés avec le carnet TIR au bureau de dou­
ane de départ. Les autorités douanières du pays de départ prendront 
les mesures nécessaires pour s'assurer de l'exactitude du manifeste 
des marchandises et pour I'apposition des scellements douaniers, ou 
pour le controle des scellements douaniers apposés sous le respon­
sabilité desdites autorités douanières par des personnes düment auto-
risées. 

Article 20 
Pour le parcours sur le territoire de leur pays, les autorités doua­

nières pourront fixer un délai et exiger que Ie véhicule routier, l'en­
semble de véhicules ou Ie conteneur suivent un itinéraire déterminé. 
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Article 21 

At each Customs office en route and at Customs offices of desti­
nation, the road vehicle, the combination of vehicles or the container 
shall be produced for purposes of control to the Customs authorities 
together with the load and the TIR camet relating thereto. 

Article 22 

1. As a general rule and except when they examine the goods in 
accordance with article 5, paragraph 2, the Customs authorities of 
the Customs offices en route of each of the Contracting Parties shall 
accept the Customs seals of other Contracting Parties, provided that 
they are intact. The said Customs authorities may, however, if control 
requirements make it necessary, add their own seals. 

2. The Customs seals thus accepted by a Contracting Party shall 
have in the territory of that Contracting Party the benefit of the same 
legal protection as is accorded to the national seals. 

Article 23 
The Customs authorities shall not 
- require road vehicles, combinations of vehicles or containers to 

be escorted at the carriers' expense on the territory of their 
country 

- require examination en route of road vehicles, combinations of 
vehicles or containers and their loads 

except in special cases. 

Article 24 
If the Customs authorities conduct an examination of the load of 

a road vehicle, combination of vehicles or container in the course of 
the journey or at a Customs office en route, they shall record on the 
TIR carnet vouchers used in their country, on the corresponding 
counterfoils, and on the vouchers remaining in the TIR carnet, parti­
culars of the new seals affixed and of the controls carried out. 

Article 25 
If the Customs seals are broken en route otherwise than in the 

circumstances of articles 24 and 35, or if any goods are destroyed or 
damaged without breaking of such seals, the procedure laid down in 
annex 1 to this Convention for the use of the TIR carnet shall, 
without prejudice to the possible application of the provisions of 
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Article 21 

A chaque bureau de douane de passage, ainsi qu'aux bureaux de 
douane de destination, Ie véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou 
le conteneur seront présentés aux fins de controle aux autorités 
douanières avec Ie chargement et Ie carnet TIR y afférent. 

Article 22 
1. En règle générale et sauf dans Ie cas oü elles procéderaient a 

la visite des marchandises en application du paragraphe 2 de l'article 
5, les autorités douanières des bureaux de douane de passage de 
chacune des Parties contractantes accepteront les scellements doua­
niers des autres Parties contractantes, sous réserve qu'ils soient in­
tacts. Toutefois, lesdites autorités douanières pourront. si les néces-
sités du controle l'exigent, ajouter leurs propres scellements. 

2. Les scellements douaniers ainsi acceptés par une Partie con­
tractante bénéficieront sur son territoire de la même protection juri­
dique que les scellements nationaux. 

Article 23 

Les autorités douanières ne doivent 
- faire escorter, aux frais des transporteurs, les véhicules routiers, 

les ensembles de véhicules ou les conteneurs sur Ie territoire de 
leur pays, 

- faire procéder, en cours de route, au controle et a Ia visite du 
chargement des véhicules routiers, des ensembles de véhicules 
ou des conteneurs 
que dans des cas exceptionnels. 

Article 24 
Si. en cours de route a un bureau de douane de passage, des 

autorités douanières procèdent a la visite du chargement d'un véhi­
cule routier, d'un ensemble de véhicules ou d'un conteneur, elles 
feront mention des nouveaux scellements apposés, ainsi que de la 
nature des controles effectués, sur les volets du carnet TIR utilisés 
dans leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets 
restant dans le carnet TIR. 

Article 25 
Si un scellement douanier est rompu en cours de route, dans des 

cas autres que ceux prévus aux articles 24 et 35, ou si des marchan­
dises ont péri ou ont été endommagées sans qu'un tel scellement soit 
rompu, la procédure prévue a l'annexe 1 de la présente Convention 
pour l'utilisation du carnet TIR sera suivie, sans prejudice de l'appli-
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national law, be followed, and the certified report in the TIR camet 
shall be completed. 

Article 26 
1. When transport under cover of a TIR carnet takes place in part 

in the territory of a State which is not a Contracting Party to this 
Convention, the TIR operation shall be suspended during that part 
of the journey. In that case, the Customs authorities of the Contract­
ing Party on whose territory the journey continues shall accept the 
TIR carnet for the resumption of the TIR operation, provided that 
the Customs seals and/or identifying marks have remained intact. 

2. The same shall apply where for a part of the journey the TIR 
carnet is not used by the holder of the carnet in the territory of a 
Contracting Party because of the existence of simpler Customs transit 
procedures or when the use of a Customs transit régime is not neces­
sary. 

3. In such cases the Customs offices where the TIR operation is 
suspended or resumed shall be deemed to be Customs offices of exit 
en route and Customs offices of entry en route respectively. 

Article 27 
Subject to the provisions of this Convention and in particular of 

article 18. another Customs office of destination may be substituted 
for a Customs office of destination originally indicated. 

Article 28 
On arrival of the load at the Customs office of destination, and 

provided that the goods are then placed under another system of 
Customs control or are cleared for home use, discharge of the TIR 
carnet shall take place without delay. 

(C) PROVISIONS CONCERNING TRANSPORT 
OF HEAVY OR BULKY GOODS 

Article 29 
1. The provisions of this section apply only to the transport of 

heavy or bulky goods as defined in article 1, subparagraph (k), of 
this Convention. 
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cation éventuelle des dispositions des législations nationales, et il 
sera dressé le procès-verbal de constat inséré dans Ie carnet TIR. 

Article 26 
1. Lorsque le transport effectué sous carnet TIR empmnte sur 

une partie du trajet le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie con­
tractante è la présente Convention. l'opération TIR sera suspendue 
durant cette traversée. Dans ce cas les autorités douanières de Ia 
Partie contractante dont Ie territoire est ensuite emprunté accepte­
ront Ie carnet TIR pour Ia reprise de l'opération TIR sous réserve 
que les scellements douaniers et/ou marques d'identification soient 
demeurés intacts. 

2. II en sera de même pour la partie du trajet au cours de la­
quelle le carnet TIR n'est pas utilisé par le titulaire du carnet sur le 
territoire d'une Partie contractante en raison de l'existence de procé­
dures plus simples de transit douanier ou lorsque l'utilisation d'un 
régime de transit douanier n'est pas nécessaire. 

3. Dans ces cas, les bureaux de douane oü l'opération TIR est in-
terrompue ou reprise seront considérés respectivement comme bu­
reaux de passage a la sortie ou è I'entrée. 

Article 27 
Sous réserve des dispositions de la présente Convention. et en par­

ticulier de l'article 18. un autre bureau de douane de destination pour­
ra être substitué a un bureau de douane de destination initialement 
désigné. 

Article 28 
A l'arrivée du chargement au bureau de douane de destination, et 

a condition que les marchandises soient alors placées sous un autre 
régime douanier ou dédouanées pour la consommation, Ia décharge 
du carnet TIR aura lieu sans retard. 

C) DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS DE 
MARCHANDISES PONDÉREUSES OU VOLUMINEUSES 

Article 29 
1. Les dispositions de la présente section ne seront applicables 

qu'aux transports de marchandises pondéreuses ou volumineuses tel­
les qu'elles sont définies a l'alinéa k) de l'article premier de la pré­
sente Convention. 
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2. Where the provisions of this section apply, heavy or bulky 

goods may, if the authorities at the Customs office of departure so 
decide, be carried by means of non-sealed vehicles or containers. 

3. The provisions of this section shall apply only if, in the opinion 
of the authorities at the Customs office of departure, the heavy or 
bulky goods carried and any accessories carried with them can be 
easily identified by reference to the description given, or can be 
provided with Customs seals and/or identifying marks so as to pre­
vent any substitution, or removal of the goods, without it being 
obvious. 

Article 30 
All the provisions of this Convention, save those to which the 

special provisions of this section make an exception, shall apply to 
the transport of heavy or bulky goods under the TIR procedure. 

Article 31 
The liability of the guaranteeing association shall cover not only 

the goods enumerated in the TIR camet, but also any goods which, 
though not enumerated in the carnet, are on the load platform or 
among the goods enumerated in the TIR carnet. 

Article 32 
The cover and all vouchers of the TIR camet shall bear the en­

dorsement "heavy or bulky goods" in bold letters in English or in 
French. 

Article 33 
The authorities at the Customs office of departure may require 

such packing lists, photographs, drawings, etc., as are necessary for 
the identification of the goods carried to be appended to the TIR 
carnet. In this case they shall endorse these documents, one copy of 
the said documents shall be attached to the inside of the cover page 
of the TIR carnet, and all the manifests of the TIR carnet shall 
include a reference to such documents. 

Aricle 34 
The authorities at the Customs offices en route of each of the Con­

tracting Parties shall accept th&-Customs seals and/or identifying 
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2. Lorsque les dispositions de la présente section sont applicables, 

le transport de marchandises pondéreuses ou volumineuses peut, se­
lon ce que les autorités de bureau de douane de départ décident, 
s'effectuer avec des véhicules ou des conteneurs non scellés. 

3. Les dispositions de la présente section ne seront appliquées que 
si, de I'avis des autorités du bureau de douane de départ. il est pos­
sible d'identifier sans difficulté, grace a la description qui en est don-
née, les marchandises pondéreuses ou volumineuses transportées, 
ainsi que, le cas échéant, les accessoires transportés en même temps. 
OU de les munir de scellements douaniers et/ou de marques d'iden­
tification. de fagon a empêcher toute substitution ou soustraction de 
ces marchandises sans qu'il en subsiste des indices manifestes. 

Article 30 
Toutes les dispositions de la présente Convention auxquelles il 

n'est pas dérogé par les dispositions particulières de la présente section 
sont applicables au transport des marchandises pondéreuses ou volu­
mineuses sous le régime TIR. 

Article 31 
La responsabilité de l'association garante s'étendra non seulement 

aux marchandises énumérées sur Ie carnet TIR, mais aussi aux mar­
chandises qui, tout en n'étant pas énumérées sur ce carnet, se trou­
veraient sur Ie plateau de chargement ou parmi les marchandises 
énumérées sur le camet TIR. 

Article 32 
Le camet TIR utilisé devra porter sur sa couverture et sur tous 

ses volets l'indication „marchandises pondéreuses ou volumineuses" 
en caractères gras, en anglais ou en frangais. 

Article 33 
Les autorités du bureau de douane de départ pourront exiger que 

des listes de colisage, des photos, des plans. etc. qui s'avèrent néces­
saires pour l'identification des marchandises transportées soient an-
nexés au carnet TIR. Dans ce cas, elles apposeront un visa sur ces 
documents, un exemplaire desdits documents sera attaché au verso 
de la page de couverture du carnet TIR et tous les manifestes du 
camet feront mention desdits documents. 

Article 34 
Les autorités des bureaux de douane de passage de chacune des 

Parties contractantes accepteront les scellements douaniers et/ou 
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marks affixed by the competent authorities of other Contracting 
Parties. They may, however, affix additional seals and/or identifying 
marks; they shall record particulars of the new seals and/or identify­
ing marks on the vouchers of the TIR camet used in their country, 
on the corresponding counterfoils and on the vouchers remaining 
in the TIR carnet. 

Article 35 

If Customs authorities conducting an examination of the load 
at a Customs office en route or in the course of the journey are 
obliged to break seals and/or remove identifying marks, they shall 
record the new seals and/or identifying marks on the vouchers of 
the TIR carnet used in their country, on the corresponding counter­
foils and on the vouchers remaining in the TIR carnet. 

Chapter IV 

IRREGULARITIES 

Article 36 
Any breach of the provisions of this Convention shall render the 

offender üable, in the country where the offence was committed, 
to the penalties prescribed by the law of that country. 

Article 37 

When it is not possible to establish in which territory an irregu­
larity occurred, it shall be deemed to have been committed in the 
territory of the Contracting Party where it is detected. 

Article 38 
1. Each of the Contracting Parties shall have the right to ex­

clude temporarily or permanently from the operation of this Con­
vention any person guilty of a serious offence against the Customs 
laws or regulations applicable to the intemational transport of goods. 

2. This exclusion shall be notified immediately to the Customs 
authorities of the Contracting Party on whose territory the person 
concerned is established or resident, and also to the guaranteeing 
association (s) in the country where the offence has been committed. 
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marques d'identification apposés par les autorités compétentes des 
autres Parties contractantes. Elles pourront toutefois ajouter d'autres 
scellements et/ou marques d'identification, et feront mention sur les 
volets du camet TIR utilisés dans leur pays, sur les souches corres­
pondantes et sur les volets restant dans Ie camet TIR, des nouveaux 
scellements et/ou marques d'identification apposés. 

Article 35 

Si, en cours de route ou a un bureau de douane de passage, les 
autorités douanières procédant a la visite du chargement sont ame-
nées a rompre les scellements et/ou a enlever les marques d'identifi­
cation, elles feront mention sur les volets du carnet TIR utilisés dans 
leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets restant 
dans le carnet TIR, des nouveaux scellements et/ou marques d'iden­
tification apposés. 

Chapitre IV 

IRRÉGULARITÉS 

Article 36 
Toute infraction aux dispositions de Ia présente Convention expo-

sera Ie contrevenanf, dans le pays oü I'infraction a été commise, aux 
sanctions prévues par Ia législation de ce pays. 

Article 37 
Lorsqu'il n'est pas possible de déterminer le territoire sur lequel 

une irrégularité a été commise. elle est réputée avoir été commise 
sur le territoire de la Partie contractante oü elle a été constatée. 

Article 38 
1. Chaque Partie contractante aura le droit d'exclure, temporai-

rement ou a titre définitif, du bénéfice des dispositions de Ia présente 
Convention, toute personne coupable d'infraction grave aux lois ou 
règlements de douane applicables aux transports intemationaux de 
marchandises. 

2. Cette exclusion sera immédiatement notifiée aux autorités 
douanières de Ia Partie contractante sur le territoire de laquelle la 
personne en cause est établie ou domiciliée, ainsi qu'a la ou aux 
association (s) garante (s) du pays dans lequel I'infraction aura été 
commise. 



184 26 
Article 39 

When TIR operations are accepted as being otherwise in order: 
1. The Contracting Parties shall disregard minor discrepancies in 

the observance of time-limits or routes prescribed. 

2. Likewise, discrepancies between the particulars on the goods 
manifest of the TIR camet and the actual contents of a road vehicle, 
combination of vehicles or container shall not be considered as in­
fringements of the Convention by the holder of the TIR camet 
when evidence is produced to the satisfaction of the competent 
authorities that these discrepancies were not due to mistakes com­
mitted knowingly or through negligence at the time when the goods 
were loaded or dispatched or when the manifest was made out. 

Article 40 
The Customs administrations of the countries of departure and of 

destination shall not consider the holder of the TIR camet respon­
sible for the discrepancies which may be discovered in those coun­
tries, when the discrepancies in fact relate to the Customs procedures 
which preceded or followed a TIR operation and in which the holder 
was not involved. 

Article 41 
When it is established to the satisfaction of the Customs authori­

ties that goods specified on the manifest of a TIR camet have been 
destroyed or have been irrecoverably lost by accident or force 
majeure or that they are short by reason of their nature, payment of 
the duties and taxes normally due shall be waived. 

Article 42 
On receipt from a Contracting Party of a request giving the rele­

vant reasons, the competent authorities of the Contracting Parties 
concerned in a TIR operation shall furnish that Contracting Party 
with all the available information needed for implementation of the 
provisions of articles 39. 40 and 41 above. 

Chapter V 
EXPLANATORY NOTES 

Article 43 
The Explanatory Notes set out in annex 6 and annex 7. Part I I I . 

interpret certain provisions of this Convention and its annexes. They 
also describe certain recommended practices. 



27 184 
Article 39 

Lorsque les opérations TIR sont reconnues régulières par ailleurs: 
1. Les Parties contractantes ne relèveront pas les différences mi-

neures concernant I'exécution des obligations relatives au délai ou a 
I'itinéraire. 

2. De même, les divergences entre les indications figurant sur le 
manifeste de marchandises du carnet TIR et Ie contenu du véhicule 
routier, d'un ensemble de véhicules ou du conteneur ne seront pas 
considérées comme des infractions a la charge du titulaire du camet 
TIR. au sens de la présente Convention, lorsqu'il sera apporté la 
preuve, a la satisfaction des autorités compétentes, que ces diver­
gences ne sont pas dues a des erreurs commises en connaissance de 
cause ou par négligence lors du chargement ou de I'expédition des 
marchandises ou lors de l'établissement dudit manifeste. 

Article 40 
Les Administrations douanières du pays de départ et de destina­

tion ne retiendront pas a la charge du titulaire du carnet TIR les 
divergences qui seraient éventuellement constatées dans ces pays 
lorsque ces divergences concerneront respectivement les régimes dou­
aniers qui auront précédé ou qui auront suivi l'opération TIR et que 
le titulaire dudit carnet sera hors de cause. 

Article 41 
Lorsqu'il est établi è la satisfaction des autorités douanières que 

les marchandises reprises au manifeste d'un carnet TIR ont péri ou 
ont été irrémédiablement perdues par accident ou par force majeure, 
ou qu'elles sont manquantes pour des causes tenant a leur nature, la 
dispense de paiement des droits et taxes normalement exigibles sera 
accordée. 

Article 42 
Sur demande motivée d'une Partie contractante, les autorités com­

pétentes des Parties contractantes intéressées par une opération TIR 
accepteront de communiquer a celle-ci toutes les informations dispo-
nibles qui seraient nécessaires pour l'application des dispositions des 
articles 39. 40 et 41 ci-dessus. 

Chapitre V 
NOTES EXPLICATIVES 

Article 43 
Les notes explicatives figurant aux annexes 6 et 7 (troisième 

partie) donnent l'interprétation de certaines dispositions de la pré­
sente Convention et de ses annexes. Elles reprennent également cer­
taines pratiques recommandées. 
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Chapter VI 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 
Article 44 

Each Contracting Party shall provide the guaranteeing associa­
tions concerned with facilities for: 

(a) the transfer of the currency necessary for the sums claimed 
by the authorities of Contracting Parties by virtue of the provisions 
of article 8 of this Convention; and 

(b) the transfer of currency for payment for TIR carnet forms 
sent to the guaranteeing associations by the corresponding foreign 
associations or by the international organizations. 

Article 45 
Each Contracting Party shall cause to be published the list of the 

Customs offices of departure, Customs offices en route and Customs 
offices of destination approved by it for accomplishing TIR opera­
tions. The Contracting Parties of adjacent territories shall consuh 
each other to agree upon corresponding frontier offices and upon 
their opening hours. 

Article 46 
1. No charge shall be made for Customs attendance in connexion 

with the Customs operations mentioned in this Convention, save 
where it is provided on days or at times or places other than those 
normally appointed for such operations. 

2. Contracting Parties shall arrange to the fullest extent possible 
for Customs operations concerning perishable goods at Customs to 
be facilitated. 

Article 47 
1. The provisions of this Convention shall preclude neither the 

application of restrictions and controls imposed under national regu­
lations on grounds of public morality, public security, hygiene or 
public health, or for veterinary or phytopathological reasons, nor 
the levy of dues chargeable by virtue of such regulations. 

2. The provisions of this Convention shall not preclude the ap­
plication of other provisions either national or international go-
veming transport. 
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Chapitre YI 

DISPOSITIONS DIVERSES 
Article 44 

Chaque Partie contractante octroiera des facilités aux associa­
tions garantes intéressées en ce qui concerne: 

a) le transfert des devises nécessaires au règlement des sommes 
réclamées par les autorités des Parties contractantes en vertu des 
dispositions reprises a l'article 8 de la présente Convention; et 

b) Ie transfert des devises nécessaires au paiement des formules 
de camet TIR envoyées aux associations garantes par les associations 
étrangères correspondantes ou par les organisations internationales. 

Article 45 
Chaque Partie contractante fera publier Ia liste des bureaux de 

douane de départ, de passage et de destination qu'elle aura désignés 
pour I'accomplissement des opérations TIR. Les Parties contractantes 
dont les territoires sont limitrophes se consulteront pour désigner 
d'un commun accord les bureaux frontière correspondants et les 
heures d'ouverture de ceux-ci. 

Article 46 
1. Pour les opérations douanières mentionnées dans la présente 

Convention, l'intervention du personnel des douanes ne donnera pas 
lieu a redevance, exception faite des cas oü cette intervention aurait 
lieu en dehors des jours, heures et emplacements normalement prévus 
pour de telles opérations. 

2. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes facilite-
ront dans les bureaux de douane les opérations douanières relatives 
aux marchandises périssables. 

Article 47 

1. Les dispositions de la présente Convention ne font obstacle ni 
a l'application des restrictions et controles dérivant des réglementa-
tions nationales et basés sur des considérations de moralité publique, 
de sécurité publique, d'hygiène ou de santé publique ou sur des con­
sidérations d'ordre vétérinaire ou phytopathologique, ni a Ia per­
ception des sommes exigibles du fait de ces réglementations. 

2. Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle 
a l'application d'autres dispositions nationales ou internationales ré-
glementant les transports. 
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Article 48 

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which 
form a Customs or economic union from enacting special provisions 
in respect of transport operations commencing or terminating in. or 
passing through, their territories, provided that such provisions do 
not attenuate the facilities provided for by this Convention. 

Article 49 
This Convention shall not prevent the application of greater faci­

lities which Contracting Parties grant or may wish to grant either 
by unilateral provisions or in virtue of bilateral or multilateral 
agreements provided that such facilities do not impede the applica­
tion of the provisions of this Convention, and in particular. TIR 
operations. 

Article 50 
The Contracting Parties shall communicate to one another, on 

request, information necessary for implementing the provisions of 
this Convention, and particularly information relating to the appro­
val of road vehicles or containers and to the technical characteristics 
of their design. 

Article 51 
The annexes to this Convention form an integral part of the Con­

vention. 

Chapter VII 

FINAL CLAUSES 

Article 52 
Signature, ratification, acceptance, approval and accession 

1. All States Members of the United Nations or members of any 
of the specialized agencies or of the International Atomic Energy 
Agency or parties to the Statute of the Intemational Court of Justice, 
and any other State invited by the General Assembly of the United 
Nations, may become Contracting Parties to this Convention: 

(a) by signing it without reservation of ratification, acceptance 
or approval, 
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Article 48 

Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit 
pour les Parties contractantes qui forment une union douanière ou 
économique d'adopter des régies particulières concernant les opéra­
tions de transport au départ ou a destination de leurs territoires ou 
en transit par ceux-ci pour autant que ces régies ne diminuent pas 
les facilités prévues par la présente Convention. 

Article 49 
La présente Convention ne fait pas obstacle a l'application des 

facilités plus grandes que les Parties contractantes accordent ou 
voudraient accorder, soit par des dispositions unilatérales, soit en 
vertu d'accords bilatéraux ou multilatéraux. sous réserve que les 
facilités ainsi accordées n'entravent pas l'application des dispositions 
de la présente Convention, et en particulier Ie fonctionnement des 
opérations TIR. 

Article 50 
Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement. sur 

demande, les informations nécessaires a l'application des disposi­
tions de la présente Convention, notamment celles relatives a l'agré­
ment des véhicules routiers ou des conteneurs, ainsi qu'aux caracté­
ristiques techniques de leur construction. 

Article 51 
Les annexes a la présente Convention font partie intégrante de la 

Convention. 

Chapitre VI I 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 52 

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 
1. Tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies 

ou membres de I'une de ses institutions spécialisées ou de 1'Agence 
Internationale de l'énergie atomique, Parties au statut de la Cour 
Internationale de Justice, et tout autre Etat invité par I'Assemblée 
générale de l'Organisation des Nations Unies, peuvent devenir Par­
ties contractantes a la présente Convention: 

a) en la signant, sans réserve de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation; 
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(b) by depositing an instrument of ratification, acceptance or 

approval after signing it subject to ratification, acceptance or ap­
proval, or 

(c) by depositing an instrument of accession. 
2. This Convention shall be open from 1 January 1976 until 

31 December 1976 inclusive for signature at the Office of the United 
Nations at Geneva by the States referred to in paragraph 1 of this 
article. Thereafter it shall be open for their accession. 

3. Customs or economic unions may, together with all their 
member States or at any time after all their member States have be­
come Contracting Parties to this Convention, also become Contract­
ing Parties to this Convention in accordance with the provisions of 
paragraphs 1 and 2 of this article. However, these unions shall not 
have the right to vote. 

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or acces­
sion shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 53 
Entry into force 

1. The Convention shall enter into force six months after the 
date on which five States referred to in article 52, paragraph 1, have 
signed it without reservation of ratification, acceptance or approval 
or have deposited their instruments of ratification, acceptance, ap­
proval or accession. 

2. After five States referred to in article 52, paragraph 1, have 
signed it without reservation of ratification, acceptance or approval, 
or have deposited their instruments of ratification, acceptance, ap­
proval or accession, this Convention shall enter into force for further 
Contracting Parties six months after the date of the deposit of their 
instraments of ratification, acceptance, approval or accession. 

3. Any instmment of ratification, acceptance, approval or acces­
sion deposited after the entry into force of an amendment to this 
Convention shall be deemed to apply to this Convention as amended. 

4. Any such instmment deposited after an amendment has been 
accepted but before it has entered into force shall be deemed to 
apply to this Convention as amended on the date when the amend­
ment enters into force. 
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b) en déposant un instmment de ratification, d'acceptation ou 

d'approbation après I'avoir signée sous réserve de ratification, d'ac­
ceptation ou d'approbation; ou 

c) en déposant un instrument d'adhésion. 
2. La présente Convention sera ouverte du ler janvier 1976 

jusqu'au 31 décembre 1976 inclus, a I'Office des Nations Unies a 
Genève, a la signature des Etats visés au paragraphe 1 du présent 
article. Après cette date, elle sera ouverte a leur adhésion. 

3. Les unions douanières ou économiques peuvent également, 
conformément aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent 
article, devenir Parties contractantes a Ia présente Convention en 
même temps que tous leurs Etats membres ou a n'importe quel mo­
ment après que tous leurs Etats membres sont devenus Parties con­
tractantes a ladite Convention. Toutefois, ces unions n'auront pas Ie 
droit de vote. 

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organi­
sation des Nations Unies. 

Article 53 
Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entrera en vigueur six mois après la 
date a laquelle cinq des Etats mentionnés au paragraphe 1 de l'arti­
cle 52 l'auront signée sans réserve de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation, ou auront déposé leur instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

2. Après que ciiïq des Etats mentionnés au paragraphe 1 de l'ar­
ticle 52 l'auront signée sans réserve de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation ou auront déposé leur instmment de ratification, d'ac­
ceptation, d'approbation ou d'adhésion, la présente Convention en­
trera en vigueur, pour toutes les nouvelles Parties contractantes, six 
mois après la date du dépot de leur instrument de ratification, d'ac­
ceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion déposé après I'entrée en vigueur d'un amendement a 
Ia présente Convention sera considéré comme s'appliquant au texte 
modifié de la présente Convention. 

4. Tout instrument de cette nature déposé après l'acceptation 
d'un amendement mais avant son entrée en vigueur sera considéré 
comme s'appliquant au texte modifié de Ia présente Convention a la 
date de I'entrée en vigueur de l'amendement. 
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Article 54 

Denunciation 
1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so 

notifying the Secretary-General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date 
of receipt by the Secretary-General of the notification of denun­
ciation. 

3. The validity of TIR camets accepted by the Customs office 
of departure before the date when the denunciation takes effect 
shall not be affected thereby and the guarantee of the guaranteeing 
association shall hold good in accordance with the provisions of this 
Convention. 

Article 55 
Termination 

If, after the entry into force of this Convention, the number of 
States which are Contracting Parties is for any period of twelve 
consecutive months reduced to less than five, the Convention shall 
cease to have effect from the end of the twelve-month period. 

Article 56 
Termination of the operation of the TIR Convention, 1959 

1. Upon its entry into force, this Convention shall terminate and 
replace, in relations between the Contracting Parties to this Conven­
tion, the TIR Convention. 1959. 

2. Certificates of approval issued in respect of road vehicles and 
containers under the conditions of the TIR Convention, 1959, shall 
be accepted during the period of their validity or any extension 
thereof for the transport of goods under Customs seal by Con­
tracting Parties to this Convention, provided that such vehicles and 
containers continue to fulfil the conditions under which they were 
originally approved. 

Article 57 
Settlement of disputes 

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concern­
ing the interpretation or application of this Convention shall, so far 
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Article 54 

Dénonciation 
1. Toute Partie contractante pourra dénoncer la présente Con­

vention par notification adressée au Secrétaire général de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

2. La dénonciation prendra effet quinze mois après la date a la­
quelle le Secrétaire général en aura regu notification. 

3. La validité des carnets TIR pris en charge par le bureau de 
douane de départ avant la date a laquelle la dénonciation prendra 
effet ne sera pas affectée par cette dénonciation et la garantie des 
associations garantes restera effective selon les conditions de la pré­
sente Convention. 

Article 55 
Extinction 

Si. après I'entrée en vigueur de la présente Convention. le nombre 
des Etats qui sont Parties contractantes se trouve ramené a moins de 
cinq pendant une période quelconque de douze mois consécutifs, la 
présente Convention cessera de produire ses effets a partir de la fin 
de ladite période de douze mois. 

Article 56 
Abrogation de la Convention TIR (1959) 

1. A son entrée en vigueur, la présente Convention abrogera et 
remplacera, dans les relations entre les Parties contractantes a la pré­
sente Convention, Ia Convention TIR (1959). 

2. Les certificats d'agrément délivrés pour les véhicules routiers 
et les conteneurs selon les conditions de la Convention TIR (1959) 
seront acceptés, dans la limite de leur délai de validité, ou sous réser­
ve de renouvellement, pour le transport de marchandises sous scelle­
ment douanier par les Parties contractantes a la présente Convention, 
pourvu que ces véhicules et ces conteneurs continuent de remplir les 
conditions selon lesquelles ils avaient été agréés a l'origine. 

Article 57 
Règlements des différends 

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes 
touchant l'interprétation ou l'application de la présente Convention 
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as possible, be settled by negotiation between them or other means 
of settlement. 

2. Any dispute between two or more Contracting Parties con­
cerning the interpretation or application of this Convention which 
cannot be settled by the means indicated in paragraph 1 of this ar­
ticle shall, at the request of one of them, be refertcd to an arbitration 
tribunal composed as follows; each party to the dispute shall appoint 
an arbitrator and these arbitrators shall appoint another arbitrator, 
who shall be chairman. If, three months after receipt of a request, 
one of the parties has failed to appoint an arbitrator or if the arbi­
trators have failed to elect the chairman, any of the parties may 
request the Secretary-General of the United Nations to appoint an 
arbitrator or the chairman of the arbitration tribunal. 

3. The decision of the arbitration tribunal established under the 
provisions of paragraph 2 shall be binding on the parties to the 
dispute. 

4. The arbitration tribunal shall determine its own rules of 
procedure. 

5. Decisions of the arbitration tribunal shall be taken by major­
ity vote. 

6. Any controversy which may arise between the parties to the 
dispute as regards the interpretation and execution of the award may 
be submitted by any of the parties for judgment to the arbitration 
tribunal which made the award. 

Article 58 

Reservations 
1. Any State may, at the time of signing, ratifying or acceding 

to this Convention, declare that it does not consider itself bound 
by article 57, paragraphs 2 to 6, of this Convention. Other Con­
tracting Parties shall not be bound by these paragraphs in respect 
of any Contracting Party which has entered such a reservation. 

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided 
for in paragraph 1 of this article may at any time withdraw such 
reservation by notifying the Secretary-General of the United Nations. 

3. Apart from the reservations provided for in paragraph 1 of this 
article, no reservation to this Convention shall be permitted. 
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sera, autant que possible, régié par voie de négociation entre les 
Parties en litige ou d'une autre manière. 

2. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes 
concernant l'interprétation ou l'application de la présente Conven­
tion qui ne peut être réglé de la manière prévue au paragraphe 1 du 
présent article sera soumis, k la requête de l'une d'entre elles. a un 
tribunal arbitral composé de la fagon suivante: chacune des parties 
au différend nommera un arbitre et ces arbitres désigneront un autre 
arbitre qui sera président. Si, trois mois après avoir regu une requête, 
l'une des parties n'a pas désigné d'abitre, ou si les arbitres n'ont pu 
choisir un président, l'une quelconque de ces parties pourra deman­
der au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de 
procéder a la nomination de l'arbitre ou du président du tribunal 
arbitral. 

3. La décision du tribunal arbitral constitué conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 aura force obligatoire pour les parties 
au différend. 

4. Le tribunal arbitral arrêtera son propre règlement intérieur. 

5. Les décisions du tribunal arbitral seront prises a la majorité. 

6. Toute controverse qui pourrait surgir entre les parties au dif­
férend au sujet de l'interprétation et de I'exécution de la sentence 
arbitrale pourra être portée par l'une des parties devant Ie tribunal 
arbitral qui a rendu la sentence pour être jugée par lui. 

Article 58 

Réserves 
1. Tout Etat pourra. au moment oü il signera ou ratifiera la pré­

sente Convention ou y adhérera. déclarer qu'il ne se considéré pas 
lié par les paragraphes 2 a 6 de l'article 57 de la présente Conven­
tion. Les autres Parties contractantes ne seront pas liées par ces pa­
ragraphes envers toute Partie contractante qui aura formulé une telle 
réserve. 

2. Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve con­
formément au paragraphe 1 du présent article pourra a tout moment 
lever cette réserve par une notification adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 

3. A I'exception des réserves prévues au paragraphe 1 du présent 
article, aucune réserve a la présente Convention ne sera admise. 
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Article 59 

Procedure for amending this Convention 
1. This Convention, including its annexes, may be amended upon 

the proposal of a Contracting Party by the procedure specified in 
this article. 

2. Any proposed amendment to this Convention shall be con­
sidered in an Administrative Committee composed of all the Con­
tracting Parties in accordance with the rules of procedure set out 
in annex 8. Any such amendment considered or prepared during the 
meeting of the Administrative Committee and adopted by it by a 
two-thirds majority of the members present and voting shall be 
communicated by the Secretary-General of the United Nations to 
the Contracting Parties for their acceptance. 

3. Except as provided for under article 60, any proposed amend­
ment communicated in accordance with the preceding paragraph 
shall come into force with respect to all Contracting Parties three 
months after the expiry óf a period of twelve months following the 
date of communication of the proposed amendment during which 
period no objection to the proposed amendment has been communi­
cated to the Secretary-General of the United Nations by a State 
which is a Contracting Party. 

4. If an objection to the proposed amendment has been com­
municated in accordance with paragraph 3 of this article, the amend­
ment shall be deemed not to have been accepted and shall have no 
effect whatsoever. 

Article 60 

Special procedure for amending annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 
1. Any proposed amendment to annexes 1. 2, 3, 4. 5, 6 and 7 

considered in accordance with paragraphs 1 and 2 of article 59 shall 
come into force on a date to be determined by the Administrative 
Committee at the time of its adoption, unless by a prior date deter­
mined by the Administrative Committee at the same time, one-fifth 
or five of the States which are Contracting Parties, whichever number 
is less, notify the Secretary-General of the United Nations of their 
objection to the amendment. Determination by the Administrative 
Committee of the dates referred to in this paragraph shall be by a 
two-thirds majority of those present and voting. 

2. On entry into force, any amendment adopted in accordance 
with the procedures set out in paragraph I above shall for all Con-
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Article 59 

Procédure d'amendement de la présente Convention 
1. La présente Convention y compris ses annexes pourra être 

modifiée sur proposition d'une Partie contractante suivant la pro­
cédure prévue dans le présent article. 

2. Tout amendement proposé a la présente Convention sera exa-
miné par un Comité de gestion composé de toutes les Parties con­
tractantes conformément au Règlement intérieur faisant I'objet de 
l'annexe 8. Tout amendement de cette nature examiné ou élaboré 
au cours de Ia réunion du Comité de gestion et adopté par le Comité 
a la majorité des deux tiers de ses membres présents et volants sera 
communiqué par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies aux Parties contractantes pour acceptation. 

3. Sous réserve des dispositions de l'article 60, tout amendement 
proposé communiqué en application des dispositions du paragraphe 
précédent entrera en vigueur pour toutes les Parties contractantes 
trois mois après l'expiration d'une période de douze mois suivant 
la date a laquelle la communication a été faite, si pendant cette 
période aucune objection a l'amendement proposé n'a été notifiée au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies par un Etat 
qui est Partie contractante. 

4. Si une objection a l'amendement proposé a été notifiée con­
formément aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, 
l'amendement sera réputé ne pas avoir été accepté et n'aura aucun 
effet. 

Article 60 

Procédure spéciale d'amendement des annexes, 1, 2, 3, 4, 5,6 et 7 
1. Tout amendement proposé aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7, 

examiné conformément aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de 
l'article 59. entrera en vigueur a une date qui sera fixée par Ie Co­
mité de gestion au moment de son adoption, a moins qu'a une date 
antérieure, que fixera le Comité de gestion au même moment, un 
cinquième des Etats qui sont Parties contractantes ou cinq Etats qui 
sont Parties contractantes, si ce chiffre est inférieur, aient notifié 
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies qu'ils élè-
vent des objections contre l'amendement. Les dates visées au présent 
paragraphe seront fixées par le Comité de gestion a Ia majorité des 
deux tiers de ses membres présents et votants. 

2. A son entrée en vigueur, un amendement adopté conformé­
ment a Ia procédure prévue au paragraphe 1 ci-dessus remplacera. 
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tracting Parties replace and supersede any previous provisions to 
which the amendment refers. 

Article 61 

Requests, communications and objections 
The Secretary-General of the United Nations shall inform all 

Contracting Parties and all States referred to in article 52, paragraph 
1, of this Convention of any request, communication or objection 
under articles 59 and 60 above and of the date on which any amend­
ment enters into force. 

Article 62 

Review Conference 
1. Any State which is a Contracting Party may, by notification 

to the Secretary-General of the United Nations, request that a con­
ference be convened for the purpose of reviewing this Convention. 

2. A review conference to which all Contracting Parties and all 
States referred to in article 52, paragraph 1, shall be invited, shall 
be convened by the Secretary-General of the United Nations if, 
within a period of six months following the date of notification by 
the Secretary-General, not less than one-fourth of the States which 
are Contracting Parties notify him of their concurrence with the 
request. 

3. A review conference to which all Contracting Parties and all 
States referred to in article 52. paragraph 1, shall be invited shall also 
be convened by the Secretary-General of the United Nations upon 
notification of a request by the Administrative Committee. The 
Administrative Committee shall make a request if agreed to by a 
majority of those present and voting in the Committee. 

4. If a conference is convened in pursuance of paragraphs 1 or 3 
of this article, the Secretary-General of the United Nations shall so 
advise all the Contracting Parties and invite them to submit, within 
a period of three months, the proposals which they wish the confer­
ence to consider. The Secretary-General of the United Nations shall 
circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the 
conference, together with the texts of such proposals, at least three 
months before the date on which the conference is to meet. 
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pour toutes les Parties contractantes, toute disposition précédente a 
laquelle i l se rapporte. 

Article 61 

Demandes, communications et objections 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies infor-
mera toutes les Parties contractantes et tous les Etats visés au para­
graphe 1 de l'article 52 de la présente Convention, de toute demande, 
communication ou objection faite en vertu des articles 59 et 60 ci-
dessus et de la date d'entrée en vigueur d'un amendement. 

Article 62 

Conférence de révision 
1. Un Etat qui est Partie contractante pourra, par notification 

adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, 
demander la convocation d'une conférence a l'effet de réviser la 
présente Convention. 

2. Une conférence de révision, a laquelle seront invités toutes les 
Parties contractantes et tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'ar­
ticle 52, sera convoquée par le Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies si, dans un délai de six mois a compter de la date 
k laquelle le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
aura communiqué la notification, un quart au moins des Etats qui 
sont Parties contractantes lui signifient leur assentiment a la de­
mande. 

3. Une conférence de révision a laquelle seront invités toutes les 
Parties contractantes et tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'arti­
cle 52 sera convoquée également par le Secrétaire général de l'Orga­
nisation des Nations Unies dès notification d'une requête a eet effet 
du Comité de gestion. Le Comité de gestion décidera s'il y a lieu 
de formuler une telle requête a la majorité de ses membres présents 
et votants. 

4. Si une conférence est convoquée en application des disposi­
tions des paragraphes 1 ou 3 du présent article. Ie Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies en avisera toutes les Parties con­
tractantes et les invitera a soumettre. dans un délai de trois mois, 
les propositions qu'elles voudraient voir examiner par la conférence. 
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera tenir 
a toutes les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire de Ia 
conférence et les textes de ces propositions trois mois au moins avant 
la date d'ouverture de la conférence. 
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Article 63 

Notifications 
In addition to the notifications and communications provided for 

in articles 61 and 62, the Secretary-General of the United Nations 
shall notify all the States referred to in article 52 of the following: 

(a) signatures, ratifications, acceptances, approvals and acces­
sions under article 52; 

(b) the dates of entry into force of this Convention in accordance 
with article 53; 

(c) denunciations under article 54; 
(d) the termination of this Convention under article 55; 
(e) reservations under article 58. 

Article 64 
Authentic text 

After 31 December 1976, the original of this Convention shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who 
shall transmit certified tme copies to each of the Contracting Parties 
and to the States referred to in article 52, paragraph 1, which are not 
Contracting Parties. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
thereto; have signed this Convention. 

DONE at Geneva, this fourteenth day of November one thousand 
nine hundred aiid seventy-five, in a single copy in the English, 
French and Russian languages, the three texts being equally authentic. 
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Article 63 

Notifications 
Outre les notifications et communications prévues aux articles 61 

et 62, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Uities noti-
fiera a tous les Etats visés a l'article 52: 

a) les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adhé-
sions au titre de l'article 52; 

b) les dates d'entrée en vigueur de Ia présente Convention con­
formément a l'article 53; 

c) les dénonciations au titre de l'article 54; 
d) Textinction de la présente Convention au titre de l'article 55; 
e) les réserves formulées au titre de l'article 58. 

Article 64 
Texte authentique 

Après Ie 31 décembre 1976, I'original de la présente Convention 
sera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Na­
tions Unies, qui en transmettra des copies certifiées conformes a 
chacune des Parties contractantes et a chacun des Etats visés au para­
graphe 1 de l'article 52, qui ne sont pas Parties contractantes. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés. a ce döment autorisés, ont 
signé la présente Convention. 

FAIT a Genève, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-
quinze en un seul exemplaire, en langues anglaise. frangaise et russe, 
les trois textes faisant également foi. 
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Annex 1 

MODEL OF TIR CARNET 

The TIR camet is printed in French except for page 1 of the cover 
where the items are also printed in English. The "Rules regarding 
the use of the TIR carnet" given in French on page 2 of the cover 
are also printed in English on page 3 of the cover. 
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Annexe 1 

MODELE DU CARNET TIR 
Le carnet TIR est imprimé en frangais, a I'exception de la page 1 

de la couverture dont Ies rubriques sont également imprimées en 
anglais; Ies „Régies relatives a l'utilisation du carnet TIR" sont re-
produites en version anglaise a la page 3 de ladite couverture. 

Los bij dit Tractatenblad zijn gevoegd: 
de bladzijden 3 en 4 van bijlage 1 
de bladzijden 5 t/m 9 van bijlage 1 
in het Engels en in het Frans. 
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Annex 2 

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE 
TO ROAD VEHICLES WHICH MAY BE ACCEPTED FOR 
INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL 

Article 1 
Basic principles 

Approval for the international transport of goods under Customs 
seal may be granted only to vehicles, the load compartments of 
which are constructed and equipped in such a manner that: 

(a) no goods can be removed from, or introduced into, the sealed 
part of the vehicle without leaving obvious traces of tampering or 
without breaking the Customs seal; 

(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them; 

(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden; 

(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for 
Customs inspection. 

Article 2 
Structure of load compartments 

1. To meet the requirements of article 1 of these Regulations: 

(a) the constituent parts of the load compartment (sides, floor, 
doors, roof, uprights, frames, cross-pieces, etc.) shall be assembled 
either by means of devices which cannot be removed and replaced 
from the outside without leaving obvious traces or by such methods 
as will produce a structure which cannot be modified without 
leaving obvious traces. When the sides, floor, doors and roof are 
made up of various components, these shall meet the same require­
ments and be of sufficient strength; 

(b) doors and all other closing systems (including stopcocks, 
manhole-covers, flanges etc.) shall be fitted with a device on which 
Customs seals can be fixed. This device must be such that it cannot 
be removed and replaced from the outside without leaving obvious 
traces, or the door or fastening be opened without breaking the 
Customs seals. The latter shall be adequately protected. Opening 
roofs shall be permitted; 



47 184 
Annexe 2 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLI­
CABLES AUX VÉHICULES ROUTIERS POUVANT ETRE 

ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL SOUS 
SCELLEMENT DOUANIER 

Article premier 
Principes fondamentaux 

Seuls pourront être agréés pour le transport international de mar­
chandises, sous scellement douanier, les véhicules dont le comparti­
ment réservé au chargement est construit et aménagé de telle fagon:̂  

a) qu'aucune marchandise ne puisse être extraite de la partie scel­
lée du véhicule ou y être introduite sans laisser de traces visibles 
d'effraction ou sans rupture du scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse y être apposé de manière 
simple et efficace; 

c) qu'ils ne comportent aucun espace caché permettant de dissi-
muler des marchandises; 

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises 
soient facilement accessibles pour les visites douanières. 

Article 2 
Structure du compartiment réservé au chargement 

1. Pour répondre aux prescriptions de l'article premier du présent 
Règlement: 

a) les éléments constitutifs du compartiment réservé au charge­
ment (parois. planchers. portes, toit, montants, cadres, traverses, etc.) 
seront assemblés soit au moyen de dispositifs ne pouvant être en-
levés et remis en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles, 
soit selon des méthodes ayant pour effet de constituer un ensemble 
ne pouvant être modifié sans laisser de traces visibles. Si les parois, 
le planchet, les portes et le toit sont constitués d'éléments divers, ces 
éléments devront répondre aux mêmes prescriptions et être suffisam-
ment résistants; 

b) les portes et tous autres systèmes de fermeture (y compris les 
robinets, trous d'homme, flasques, etc.) comporteront un dispositif 
permettant I'apposition d'un scellement douanier. Ce dispositif ne de­
vra pas pouvoir être enlevé et remis en place de l'extérieur sans lais­
ser de traces visibles ni la porte ou la fermeture être ouverte, sans 
rompre le scellement douanier. Ce dernier sera protégé de manière 
adéquate. Les toits ouvrants seront admis; 
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(c) apertures for ventilation and drainage shall be provided with 

a device preventing access to the interior of the load compartment. 
This device must be such that it cannot be removed and replaced 
from the outside without leaving obvious traces. 

2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of these 
Regulations, constituent parts of the load compartment which, for 
practical reasons, have to include empty spaces (for example, 
between the partitions of a double wall) shall be permitted. In order 
that the said spaces cannot be used to conceal goods: 

(i) where it covers the full height from floor to roof, or. in other 
cases, where the space between it and the outer wall is com­
pletely enclosed the lining inside the load compartment shall 
be so fitted that it cannot be removed and replaced without 
leaving obvious traces; and 

(ii) where a lining is of less than full height and the spaces 
between the lining and the outer wall are not completely 
enclosed, and in all other cases where spaces occur in the 
constmction of a load compartment, the number of such 
spaces shall be kept to a minimum and these spaces shall be 
readily accessible for Customs inspection. 

3. Windows shall be allowed provided that they are made of 
materials of sufficient strength and that they cannot be removed and 
replaced from the outside without leaving obvious traces. Glass shall 
nevertheless be permitted, but in this case the window shall be fitted 
with a fixed metal grille which cannot be removed from the outside; 
the mesh of the grille shall not exceed 10 mm. 

4. Openings made in the floor for technical purposes, such as 
lubrication, maintenance and filling of the sand-box, shall be allowed 
only on condition that they are fitted with a cover capable of being 
fixed in such a way as to render the load compartment inaccessible 
from the outside. 

Article 3 

Sheeted vehicles 
1. Where applicable, the provisions of articles 1 and 2 of these 

Regulations shall apply to sheeted vehicles. In addition, these vehicles 
shall conform to the provisions of this article. 

2, The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered 
or mbberized cloth, which shall be of sufficient strength and un-
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c) les ouvertures de ventilation et d'écoulement seront munies 

d'un dispositif empêchant d'avoir accès a l'intérieur du comparti­
ment réservé au chargement. Ce dispositif ne devra pas pouvoir être 
enlevé et remis en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles. 

2. Nonobstant les dispositions de l'article premier, aiinéa c) du 
présent Règlement, les éléments constitutifs du compartiment réservé 
au chargement qui, pour des raisons pratiques, doivent comporter 
des espaces vides (par exemple, entre les cloisons d'une paroi 
double), seront admis. Afin que ces espaces ne puissent être utilisés 
pour y dissimuler des marchandises: 

i) si le revêtement intérieur du compartiment recouvre la paroi 
sur toute sa hauteur du plancher au toit ou, dans d'autres cas, 
si l'espace existant entre ce revêtement et la paroi extérieure 
est entièrement clos, ledit revêtement devra être posé de telle 
sorte qu'il ne puisse pas être démonté et remis en place sans 
laisser de traces visibles; et 

ii) si le revêtement ne recouvre pas la paroi sur toute sa hauteur 
et si les espaces qui le séparent de la paroi extérieure ne sont 
pas entièrement clos, et dans tous les autres cas oü la cons­
truction engendre les espaces, le nombre desdits espaces devra 
être réduit au minimum et ces espaces devront être aisément 
accessibles pour les visites douanières. 

3. Les lucarnes seront autorisées a condition qu'elles soient faites 
de matériaux suffisamment résistants et qu'elles ne puissent être en-
levées et remises en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles. 
Toutefois, le verre sera admis, mais dans ce cas la lucarne sera 
pourvue d'un grillage métallique fixe ne pouvant être enlevé de l'ex­
térieur; la dimension des mailles du grillage ne dépassera pas 10 mm. 

4. Les ouvertures aménagées dans le plancher a des fins techni­
ques, telles que graissage, entretien, remplissage du sablier, ne seront 
admises qu'a condition d'être munies d'un couvercle qui doit pouvoir 
être fixé de telle manière qu'un accès de l'extérieur au compartiment 
réservé au chargement ne soit pas possible. 

Article 3 

Véhicules bdchés 
1. Les véhicules bachés satisferont aux conditions des articles pre­

mier et 2 du présent Règlement dans la mesure oü elles sont suscep­
tibles de leur être appliquées. Ils seront en outre conformes aux dis­
positions du présent article. 

2. La bache sera soit en forte toile, soit en tissu reconvert de 
matière plastique ou caoutchouté, non extensible et suffisamment 
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stretchable. It shall be in good condition and made up in such a way 
that once the closing device has been secured, it is impossible to 
gain access to the load compartment without leaving obvious traces. 

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be 
folded into one another and sewn together with two seams at least 
15 mm apart. These seams shall be made as shown in sketch No. 1 
appended to these Regulations; however, where in the case of certain 
parts of the sheet (such as flaps and reinforced corners) it is not 
possible to assemble the pieces in that way, it shall be sufficient to 
fold the edge of the top section and make the seams as shown in 
sketches Nos. 2 or 2(a) appended to these Regulations. One of the 
seams shall be visible only from the inside and the colour of the 
thread used for that seam shall be clearly different from the colour 
of the sheet itself and from the colour of the thread used for the 
other seam. All seams shall be machine-sewn. 

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of 
several pieces, the pieces may alternatively be welded together in the 
manner shown in sketch No. 3 appended to these Regulations. The 
edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. The pieces shall 
be fused together over the whole width of the overlap. The edge 
of the outer sheet shall be covered with a band of plastic material at 
least 7 mm wide, affixed by the same welding process. The plastic 
band and the sheet on each side of it for a width of at least 3 mm 
shall have a clearly-defined uniform relief pattern stamped on them. 
The pieces shall be welded in such a way that they cannot be 
separated and rejoined without leaving obvious traces. 

5. Repairs shall be made in accordance with the method described 
in sketch No. 4 appended to these Regulations; the edges shall be 
folded into one another and sewn together with two visible seams 
at least 15 mm apart; the colour of the thread visible from the 
inside shall be different from that of the thread visible from the 
outside and from that of the sheet itself; all seams shall be machine-
sewn. When a sheet which has been damaged near the edges is 
repaired by replacing the damaged part by a patch, the seam can 
also be made in accordance with the provisions of paragraph 3 of 
this article and sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets 
of plastic-covered cloth may alternatively be repaired in accordance 
with the method described in paragraph 4 of this article, but in that 
case the plastic band must be affixed to both sides of the sheet, the 
patch being fitted on the inside of the sheet. 
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résistant. Elle sera en bon état et confectionnée de manière qu'une 
fois placé le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir accès au 
compartiment réservé au chargement sans laisser de traces visibles. 

3. Si Ia bache est faite de plusieurs pièces, les bords de ces pièces 
seront repliés l'un dans l'autre et assemblés au moyen de deux cou-
tures éloignées d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites con­
formément au croquis n° 1 joint au présent Règlement; toutefois, 
lorsque, pour certaines parties de la bache (telles que rabats et 
angles renforcés), il n'est pas possible d'assembler les pièces de cette 
fagon, il suffira de replier Ie bord de la partie supérieure et de faire 
les coutures conformément aux croquis n° 2 ou n° 2a) joints au 
présent Règlement. L'une des coutures ne sera visible que de l'inté­
rieur et la couleur du fil utilisé pour cette couture devra être de 
couleur nettement différente de la couleur de la bache ainsi que de 
la couleur du fil utilisé pour l'autre couture. Toutes les coutures 
seront faites a la machine. 

4. Si la bache est en tissu reconvert de matière plastique et faite 
de plusieurs pièces, ces pièces pourront également être assemblées 
par soudure conformément au croquis n° 3 joint au présent Règle­
ment. Le bord d'une piece recouvrira le bord de l'autre sur une lar-
geur d'au moins 15 mm. La fusion des pièces sera assurée sur toute 
cette largeur. Le bord extérieur d'assemblage sera reconvert d'un 
mban de matière plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera 
fixé par le même procédé de soudure. 11 sera imprimé sur ce ruban, 
ainsi que sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque cóté de celui-
ci, un relief uniforme et bien marqué. La soudure sera faite de telle 
manière que les pièces ne puissent être séparées, puis réassemblées, 
sans laisser de traces visibles. 

5. Les raccommodages s'effectueront selon la méthode illustrée 
au croquis n" 4 joint au présent Règlement, les bords seront repliés 
l'un dans l'autre et assemblés au moyen de deux coutures visibles et 
distantes d'au moins 15 mm; Ia couleur du fil visible de l'intérieur 
sera différente de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de la 
bache; toutes les coutures seront faites a la machine. Lorsque le 
raccommodage d'une bache endommagée prés des bords doit être 
opéré en remplagant la partie abimée par une pièce, la couture 
pourra aussi s'effectuer conformément aux prescriptions du para­
graphe 3 du présent article et du croquis n° 1 joint au présent Règle­
ment. Les raccommodages des baches en tissu recouvert de matière 
plastique pourront également être effectués suivant la méthode 
décrite au paragraphe 4 du présent article mais, dans ce cas, Ie ruban 
devra être apposé sur les deux faces de la bache, la pièce étant posée 
sur la face interne. 
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6. (a) The sheet shall be fixed to the vehicle in strict compliance 

with the conditions set forth in article 1 (a) and (b) of these Regu­
lations. The following types of fastening shall be provided: 

(i) metal rings fixed to the vehicles; 
(ii) eyelets let into the edge of the sheet; 

(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and 
visible from the outside for its entire length. 

The sheet shall overiap solid parts of the vehicle by at least 
250 mm, measured from the centre of the securing rings, unless the 
system of construction of the vehicle in itself prevents all access to 
the load compartment. 

(b) When any edge of a sheet is to be permanently secured to a 
vehicle, the joint shall be continuous and effected by means of solid 
devices. 

7. The sheet shall be supported by an adequate superstructure 
(uprights, sides, arches, slats, etc.). 

8. The spaces between the rings and the spaces between the 
eyelets shall not exceed 200 mm. The eyelets shall be reinforced. 

9. The following fastenings shall be used: 
(a) steel wire ropes of at least 3 mm diameter; or 
(b) ropes of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in 

a transparent sheath of unstretchable plastic. 

Wire ropes may have a transparent sheath of unstretchable plastic. 

10. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-
piece at each end. The fastener of each metal end-piece shall include 
a hollow rivet passing through the rope so as to allow the intro­
duction of the thread or strap of the Customs seal. The rope shall 
remain visible on either side of the hollow rivet so that it is possible 
to ensure that the rope is in one piece (see sketch No. 5 appended 
to these Regulations). 

11. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, 
the two edges of the sheet shall have an adequate overlap. They 
shall also be fastened by: 

(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 
4 of this article; 

(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 8 of 
this article; and 
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6. a) La bêche sera fixée au véhicule de fagon a répondre stric-

tement aux conditions de l'article premier, alinéas a) et b). du 
présent Règlement. La fermeture en sera assurée par: 

i) des anneaux métalliques apposés au véhicule; 
ii) des oeillets pratiqués dans le bord de la bache; 

iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la 
bache et restant visible a l'extérieur sur toute sa longueur. 

La bache recouvrira des éléments solides du véhicule sur une 
distance d'au moins 250 mm mesurés a partir du centre des 
anneaux de fixation, sauf dans les cas oü le système de constmction 
du véhicule empêcherait par lui-même tout accès au compartiment 
réservé au chargement. 

b) Lorsque le bord d'une bache doit être attaché de manière 
permanente au véhicule, l'assemblage sera continu et réalisé au 
moyen de dispositifs solides. 

7. La hkche sera supportée par une superstmcture adéquate 
(montants, parois, arceaux. lattes, etc.). 

8. L'intervalle entre anneaux et entre les oeillets ne dépassera 
pas 200 mm. Les oeillets seront renforcés. 

9. Seront utilisés comme Hens de fermeture: 
a) des cables d'acier d'un diamètre d'au moins 3 mm; ou 
b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diamètre d'au moins 

8 mm entourées d'une gaine en matière plastique transparente non 
extensible. 

Les cables pourront être entourés d'une gaine en matière plasti­
que transparente non extensible. 

10. Chaque cable ou corde devra être d'une seule pièce et muni 
d'un embout de métal dur a chaque extrémité. Le dispositif d'attache 
de chaque embout métallique devra comporter un rivet creux traver­
sant le cable ou la corde et permettant le passage du lien du scelle­
ment douanier. Le cable ou la corde devra rester visible de part et 
d'autre du rivet creux, de fagon qu'il soit possible de s'assurer que ce 
cable ou cette corde est bien d'une seule pièce (voir le croquis n° 
5 joint au présent Règlement). 

11. Aux ouvertures servant au chargement et au déchargement 
pratiquées dans la bache, les deux bords de Ia bache se chevauche-
ront de fagon suffisante. En outre, leur fermeture sera assurée par: 

a) un rabat cousu ou soudé conformément aux paragraphes 3 et 
4 du présent article; 

b) des anneaux et des oeillets satisfaisant aux conditions du para­
graphe 8 du présent article; et 
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(c) a thong made of appropriate material, in one piece and un­

stretchable, at least 20 mm wide and 3 mm thick, passing through 
the rings and holding together the two edges of the sheet and the 
flap; the thong shall be secured inside the sheet and fitted with an 
eyelet to take the rope mentioned in paragraph 9 of this article. 

A flap shall not be required if a special device, such as a baffle 
plate, is fitted, which prevents access to the load compartment 
without leaving obvious traces. 
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c) une lanière faite d'une matière appropriée, d'une seule pièce 

et non extensible, d'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'épaisseur, 
passant dans les anneaux et retenant ensemble les deux bords de 
la bache ainsi que le rabat; cette lanière sera fixée a l'intérieur de 
la bSche et pourvue d'un oeillet pour recevoir le cable ou la corde 
visé au paragraphe 9 du présent article. 

Lorsqu'il existe un dispositif spécial (chicane, etc.) empêchant 
d'avoir accès au compartiment réservé au chargement sans laisser 
de traces visibles, un rabat ne sera pas exigé. 
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Sketch Ho. 1 
SHKET HADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Outside view 

Seam 

Inside view • a ! 1 a 
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(thread of a colour different 
from that of the sheet and from 
that of the other seam) 

Section a-a 
Double f l a t seam 

At l eas t 
13 niDi 

Thread v i s i b l e from the inside 
only and of a colour d i f f e r e n t 
from that of the sheet and 
from that of the other seam 
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Croquis n° 1 
BACHE PAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAH CODTDEE 

Vue de l'extérieur 

Couture 

Vue de l ' i n t é r i e u r 
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Couture ( f i l de couleur 

différente de celle 
de la bache et de 
celle de 1 autre 
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P i l visible de l'intérieur 
seulement et de couleur 
différente de celle de 
la bache et de celle de 
1'autre couture 
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Sketch Mo. 2 
SHEET MADE OP SEVERAL PIECES SEWH T03ETHER 

Comer seam 

Outside 
view 

Seam 

Inside 
view 

Seam (thread of a colour different 
from that of the sheet and from 
that of the other seam) 

Section a-a 

Thread visible from the 
inside only and of a colour 
different from that of the 
sheet and from that of the 
other seam 
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Croquis n° 2 
BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE 

Couture d'angle Couture 

Vue de 
l'extérieur 

Vue de 
1'intérieur 
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Couture ( f i l de couleur différente 
.de celle de la bache et de celle de 
l'autre couture) 

Coupe a-a 

F i l visible de l'intérieur 
seiilement et de couleur 
différente de celle de l a 
bSche et de celle de 
l'autre couture 
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Sketch No. 2(a) 
SHEET M&BE OP SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER 

Comer seam 

Outside 
view 

Inside 
view 

Seam 

Seam (thread olj a colour 
different from [that of the sheet and 
from that of the other seam) 

J////////////// 
Section a-a 

Thread visible from the inside 
only and of a colour different from 
that of the sheet and from that of 
the other seam 
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BACHE FAIT?; DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE 
Cüütuie d'angle a 

, ̂  ^^^^ 

Vue de l'extérieur 

'a' Couture 

Vue de l'intérieur 
\Couture ( f i l de!couleur différénte"~' 
de celle de la Mche et de celle de 
l'autre couture) 

Coupe a-a' 

F i l visible de l'intérieur 
seulement et de couleur 
différente de oelle de la b&ohe 
et de oelle de l'autre couture 
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Sketch No. } 
SHEET MADE OP SEVERAL PIECES WELDED TOGETHER 

Band of plastic material 
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Croquis n° 3 
BACm FAITi; DE PLUSIEURS PIECI5S ASSEMBLEES PAR SOUDURE 

Vue de l ' e x t é r i e u r 

Ruban de m a t i è r e p las t ique 

Coupe a-a^ 
V̂ :̂̂ ^̂ ;:̂ ^̂ ^̂  Les cotes sont 

en millimetres 

Vue de l'intérieur 



184 64 

Sketch No. 4 
REPAIR OF THE SHEET 

Annex 2 
page 9 

Outside view 

Inside view 

Seams 

Seam: i S — ' 

Section a-a 
a ^ 

Outside 

Ins ide 

At least 
15 mm 

Jl/ Threads visible from inside shall be of a colour different from that of 
the threads visible from the outside and from that of the sheet. 
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Croquis n° 4 
EACCCWMODAGE DE U BACHE 

Vue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 
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Coupe a-a 
Extérieur 

Intérieur 

*/ Les f i l e visibles de l'intérievir devront être de couleur différente de celle 
des f i l e visibles de l'extérieur, et de celle de la b4che. 
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Sketch No. 
EXAMPLE OP END-PIECE 
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Croquis n" 5 
Si>BClMEN D'IMBOUT 

Annexe 2 
page lit 

1. Vue latérale : Recto 

Rivet oreux pour le passage du lien 
du scellement douanier (dimensions 
minimales de l'ouverture ! 
largeur 3 mm, longueur 11 mm) 

Hivet plein 
CUble ou oorde 

Gaine en matière 
plastique 
transparente 

Trou pour la fermeture 
par le transporteur 

2. Vue latérale s Verso 
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Annex 3 

PROCEDURE FOR THE APPROVAL OF ROAD VEHICLES 
COMPLYING WITH THE TECHNICAL CONDITIONS 

SET FORTH IN THE REGULATIONS 
CONTAINED IN ANNEX 2 

GENERAL 

1. Road vehicles may be approved by one of the following pro­
cedures: 

(a) individually, or 
(b) by design type (series of road vehicles). 
2. An approval certificate conforming to the standard form of 

annex 4 shall be issued for approved vehicles. This certificate shall 
be printed in the language of the country of issue and in French or 
English. When the authority which has granted the approval deems 
it necessary, photographs or diagrams authenticated by that authority 
shall be attached to the certificate. The number of those documents 
shall then be inserted by that authority under item No. 6 of the 
approval certificate. 

3. The approval certificate shall be kept on the road vehicle. 
4. Road vehicles shall be produced every two years, for the pur­

poses of inspection and of renewal of approval where appropriate, 
to the competent authorities of the country in which the vehicle is 
registered or, in the case of unregistered vehicles, of the country in 
which the owner or user is resident. 

5. If a road vehicle no longer complies with the technical con­
ditions prescribed for its approval, it shall, before it can be used 
for the transport of goods under cover of TIR carnets, be restored 
to the condition which had justified its approval so as to comply 
again with the said technical conditions. 

6. If the essential characteristics of a road vehicle are changed, 
the vehicle shall cease to be covered by the approval and shall be 
reapproved by the competent authority before it can be used for 
the transport of goods under cover of TIR carnets. 

7. The competent authorities of the country of registration of the 
vehicle or, in the case of vehicles for which registration is not re­
quired, the competent authorities of the country where the owner 
or user of the vehicle is established may, as the case may be, with­
draw or renew the approval certificate or issue a new approval cer­
tificate in the circumstances set out in article 14 of this Convention 
and in paragraphs 4, 5 and 6 of this annex. 
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Annexe 3 

PROCEDURE D'AGRÉMENT DES VÉHICULES ROUTIERS 
RÉPONDANT AUX CONDITIONS TECHNIQUES PRÉVUES 

DANS LE REGLEMENT DE L'ANNEXE 2 

GENERALITES 

1. Les véhicules routiers peuvent être agréés selon l'une des 
procédures suivantes: 

a) soit individuellement, 
b) soit par type de construction (série de véhicules routiers). 
2. L'agrément donnera lieu a la délivrance d'un certificat d'agré­

ment conforme au modèle de l'annexe 4. Ce certificat sera imprimé 
dans la langue du pays de déUvrance et en franfais ou en anglais. 
II sera accompagné, lorsque l'autorité qui a délivré l'agrément l'aura 
estimé utile, de photographies ou de dessins authentifiés par cette 
autorité. Le nombre de ces documents sera alors porté par cette 
autorité dans la rubrique No 6 du certificat. 

3. Le certificat devra se trouver a bord du véhicule routier. 
4. Les véhicules routiers seront présentés tous les deux ans, aux 

fins de vérification et de reconduction éventuelle de l'agrément, aux 
autorités compétentes du pays d'immatriculation du véhicule, ou, 
en cas de véhicules non immatriculés, du pays dans lequel le pro-
priétaire ou l'usager est domicilié. 

5. Si un véhicule routier ne satisfait plus aux conditions tech­
niques prescrites pour son agrément, il devra. avant de pouvoir être 
utilisé a nouveau pour le transport de marchandises sous le couvert 
de carnets TIR, être remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de 
manière a satisfaire k nouveau a ces conditions techniques. 

6. Lorsque des caractéristiques essentielles d'un véhicule routier 
sont modifiées, ce véhicule ne sera plus couvert par l'agrément 
accordé et devra recevoir un nouvel agrément de l'autorité compé­
tente avant de pouvoir être utilisé pour le transport de marchandises 
sous le couvert de camets TIR. 

7. Les autorités compétentes du pays d'immatriculation du véhi­
cule, ou dans le cas de véhicules ne nécessitant pas d'immatriculation, 
les autorités compétentes du pays oü le propriétaire ou l'utilisateur du 
véhicule est établi, peuvent, le cas échéant, retirer ou renouveler le 
certificat d'agrément ou délivrer un nouveau certificat d'agrément 
dans les circonstances énumérées a l'article 14 de Ia présente Con­
vention et aux paragraphes 4, 5 et 6 de la présente annexe. 
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PROCEDURE FOR INDIVIDUAL APPROVAL 

8. The owner, the operator or the representative of either shall 
apply to the competent authority for individual approval. The com­
petent authority shall inspect the road vehicle produced in accord­
ance with the general rules laid down in paragraphs 1 to 7 above 
and shall satisfy that the vehicle complies with the technical con­
ditions prescribed in annex 2, and after approval shall issue a certi­
ficate conforming to the model in annex 4. 

PROCEDURE FOR APPROVAL BY DESIGN TYPE (SERIES 
OF ROAD VEHICLES) 

9. Where road vehicles are manufactured by type series, the ma­
nufacturer may apply to the competent authority of the country of 
manufacture for approval by design-type. 

10. The manufacturer shall state in his application the identifica­
tion numbers or letters which he assigns to the type of road vehicle 
to which his application for approval relates. 

11. The application shall be accompanied by drawings and a de­
tailed design specification of the type of road vehicle to be approved. 

12. The manufacturer shall give an undertaking in writing that 
he will: 

(a) produce to the competent authority such vehicles of the type 
concerned as that authority may wish to examine; 

(b) permit the competent authority to examine further units at 
any time during the production of the type series concerned; 

(c) advise the competent authority of any change, however small, 
in the design or specification before proceeding with such change; 

(d) mark the road vehicles in a visible place with the identifi­
cation numbers or letters of the design-type and the serial number 
of the vehicle in the type series (manufacturer's number); 

(e) keep a record of vehicles manufactured to the approved 
design-type. 

13. The competent authority shall state what changes, if any, 
must be made to the proposed design-type in order that approval 
may be granted. 
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PROCEDURE D'AGRÉMENT INDIVIDUEL 

8. L'agrément individuel est demandé a l'autorité compétente par 
le propriétaire. I'exploitant ou le représentant de I'un ou de l'autre. 
L'autorité compétente procédé au controle du véhicule routiér pré­
senté en application des régies générales prévues aux paragraphes 
1 a 7 ci-dessus, s'assure qu'il satisfait aux conditions techniques 
prescrites a l'annexe 2 et délivre, après agrément, un certificat con­
forme au modèle de l'annexe 4. 

PROCEDURE D'AGRÉMENT PAR TYPE DE CONSTRUC­
TION (SERIES DE VÉHICULES ROUTIERS) 

9. Lorsque les véhicules routiers sont fabriqués en série selon un 
même type de construction, le constructeur pourra demander l'agré­
ment par type de construction a l'autorité compétente du pays de 
fabrication. 

10. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numéros 
OU les lettres d'identification qu'il attribue au type de véhicule routier 
dont il demande l'agrément. 

11. Cette demande devra être accompagnée de plans et d'une 
spécification détaillée de la construction du type de véhicule routier 
a agréer. 

12. Le constructeur devra s'engager par écrit: 

a) a présenter a l'autorité compétente ceux des véhicules du type 
en cause qu'elle désire examiner; 

b) a permettre a l'autorité compétente d'examiner d'autres unités 
a tout moment au cours de la production de la série du type con­
sidéré; 

c) a informer l'autorité compétente de toute modification des 
plans ou des spécifications, quelle qu'en soit l'importance, avant d'y 
procéder; 

d) a porter sur les véhicules routiers, en un endroit visible, les 
numéros ou lettres d'identification du type de construction, ainsi 
que le numéro d'ordre de chaque véhicule dans la série du type 
considéré (numéro de fabrication); 

e) a tenir un état des véhicules fabriqués selon le type agréé. 

13. L'autorité compétente indiquera, le cas échéant, les modifi­
cations a apporter au type de construction prévu pour pouvoir 
accorder l'agrément. 
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14. No approval by design-type shall be granted unless the com­

petent authority has satisfied itself by examination of one or more 
vehicles manufactured to the design-type concerned that vehicles of 
that type comply with the technical conditions prescribed in annex 2. 

15. The competent authority shall notify the manufacturer in 
writing of its decision to grant approval by design-type. This deci­
sion shall be dated and numbered. The authority which took the 
decision shall be clearly designated. 

16. The competent authority shall take the necessary steps to 
issue an approval certificate, which it has duly signed, in respect 
of every vehicle built in conformity with an approved design-type. 

17. The holder of the approval certificate shall, before using 
the vehicle for the carriage of goods under the cover of a TIR carnet, 
fill in. as may be required, on the approval certificate: 

- the registration number given to the vehicle (item No. 1) or, 

- in the case of a vehicle not subject to registration, particulars 
of his name and business address (item No. 8). 

18. When a vehicle which has been approved by design-type is 
exported to another country which is a Contracting Party to this 
Convention, no further approval procedure shall be required in that 
country on account of its importation. 

PROCEDURE FOR ENDORSEMENT OF THE CERTIFICATE 
OF APPROVAL 

19. When an approved vehicle, carrying goods under cover of a 
TIR carnet, is found to have major defects, the competent authori­
ties of Contracting Parties may either refuse to allow the vehicle to 
continue its journey under a TIR carnet, or allow the vehicle to 
continue its journey under a TIR carnet on its territory while taking 
the necessary security precautions. The approved vehicle must be 
restored to a satisfactory state as rapidly as possible, and in any 
case before it is again used for the transport of goods under cover 
of a TIR carnet. 

20. In each of these cases the Customs authorities shall make an 
appropriate endorsement in item No. 10 of the certificate of appro­
val of the vehicle. When the vehicle has been restored to a condition 
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14. Aucun agrément par type de construction ne sera accordé 

sans que l'autorité compétente ait constaté. par I'examen d'un ou 
plusieurs véhicules fabriqués selon ce type de construction, que Ies 
véhicules de ce type satisfont aux conditions techniques prescrites k 
l'annexe 2. 

15. L'autorité compétente notifiera par écrit au constructeur sa 
décision d'agrément du type. Cette décision sera datée, numérotée, 
et désignera avec précision l'autorité qui I'a prise. 

16. L'autorité compétente prendra les mesures nécessaires pour 
délivrer, pour chaque véhicule construit en conformité avec le type 
de construction agréé, un certificat d'agrément düment visé par ses 
soins. 

17. Le titulaire du certificat d'agrément devra, avant toute utili­
sation du véhicule, pour le transport de marchandises sous le couvert 
de carnets TIR, compléter, en tant que de besoin, Ie certificat d'agré­
ment par: 

- l'indication du numéro d'immatriculation attribué au véhicule 
(rubrique No 1) ou 

- lorsqu'il s'agit d'un véhicule non soumis a l'immatriculation, 
l'indication de son nom et du siège de son établissement (ru­
brique No 8). 

18. Lorsqu'un véhicule ayant fait I'objet d'un agrément par type 
de construction est exporté vers un autre pays, Partie contractante k 
la présente Convention, aucune nouvelle procédure d'agrément ne 
sera exigée dans ce pays du fait de I'importation. 

PROCEDURE D'ANNOTATION DU CERTIFICAT D'AGRÉ­
MENT 

19. Lorsqu'un véhicule agréé, transportant des marchandises sous 
le couvert d'un carnet TIR, présente des défauts d'importance ma­
jeure, les autorités compétentes des Parties contractantes pourront, 
soit refuser au véhicule l'autorisation de poursuivre son voyage sous 
le couvert d'un carnet TIR. soit permettre au véhicule de continuer 
son voyage sous le couvert d'un carnet TIR sur leur propre territoire 
en prenant les mesures de controle appropriées. Le véhicule agréé 
devra être remis en état dans les moindres délais et, au plus tard. 
avant toute nouvelle utilisation pour le transport sous le couvert d'un 
carnet TIR. 

20. Dans chacun de ces deux cas. les autorités douanières porte-
ront une mention appropriée a la rubrique No 10 du certificat d'agré­
ment du véhicule. Lorsque Ie véhicule aura été remis dans un état 
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which justifies approval, it shall be presented to the competent author­
ities of a Contracting Party who shall revalidate the certificate by 
adding an endorsement to item No. 11 cancelling the earlier obser­
vations. No vehicle, the certificate of which has been endorsed at 
item No. 10 under the provisions of the preceding paragraph, may 
again be used for the transport of goods under a TIR camet until 
it has been restored to a satisfactory condition and until the endor­
sement in item No. 10 has been cancelled as stated above. 

21. Each endorsement made on the certificate shall be dated 
and authenticated by the Customs authorities. 

22. When a vehicle is found to have defects which the Customs 
authorities consider to be of minor importance and not involving 
the risk of smuggling, the continued use of the vehicle for the 
transport of goods under cover of a TIR carnet can be authorized. 
The holder of the approval certificate shall be notified of the defects 
and shall restore his vehicle to a satisfactory state within a reason­
able time. 

Annex 4 

MODEL CERTIFICATE OF APPROVAL OF A ROAD VEHICLE 

(Back page) 
IMPORTANT NOTICE 

1. When the authority which has granted the approval deems it 
necessary, photographs or diagrams authenticated by that authority, 
shall be attached to the approval certificate. The number of those 
documents shall then be inserted by the competent authority, under 
item No. 6 of the certificate. 

2. The certificate shall be kept on the road vehicle. 
3. Road vehicles shall be produced every two years, for the pur­

poses of inspection and of renewal of approval where appropriate, 
to the competent authorities of the country in which the vehicle is 
registered or, in the case of unregistered vehicles, of the country in 
which the owner or user is resident. 

4. If a road vehicle no longer complies with the technical condi­
tions prescribed for its approval, it shall, before it can be used for 



75 184 
qui justifie l'agrément, il sera présenté aux autorités compétentes 
d'une Partie contractante qui valideront a nouveau le certificat en 
ajoutant a la rubrique No 11 une mention annulant les annotations 
précédentes. Aucun véhicule dont le certificat porte une mention a 
la rubrique No 10 en vertu des dispositions précitées ne pourra 
être utilisé a nouveau pour le transport de marchandises sous le 
couvert d'un carnet TIR tant qu'il n'aura pas été remis en état et 
que les annotations a la rubrique No 10 n'auront pas été annulées 
comme il est dit ci-dessus. 

21. Toute mention portée sur Ie certificat sera datée et authenti-
fiée par les autorités douanières. 

22. Lorsque les autorités douanières jugent qu'un véhicule pré­
sente des défauts d'importance mineure qui ne créent aucun risque-
de fraude, la poursuite de l'utilisation de ce véhicule pour le trans­
port de marchandises sous le couvert de carnets TIR pourra être 
autorisée. Le porteur du certificat d'agrément sera avisé de cette 
défectuosité et devra faire remettre son véhicule en état dans des 
délais raisonnables. 

Annexe 4 

MODELE DU CERTIFICAT D'AGRÉMENT D'UN VÉHICULE 
ROUTIER 

(Dernière page) 
AVIS IMPORTANT 

1. Le certificat d'agrément sera accompagné, lorsque l'autorité 
qui a délivré l'agrément l'aura estimé utile, de photographies ou de 
dessins authentifiés par cette autorité. Le nombre de ces documents 
sera alors porté par cette autorité dans la rubrique No 6 du certificat. 

2. Le certificat devra se trouver a bord du véhicule routier. 
3. Les véhicules routiers seront présentés tous les deux ans, aux fins 

de vérification et de reconduction éventuelle de l'agrément, aux auto­
rités compétentes du pays d'immatriculation du véhicule, ou, en cas de 
véhicules non immatriculés, du pays dans lequel le propriétaire ou 
l'usager est domicilié. 

4. Si un véhicule routier ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être utilisé a 
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the transport of goods under cover of TIR carnets, be restored to the 
condition which had justified its approval so as to comply again 
with the said technical conditions. 

5. If the essential characteristics of a road vehicle are changed, 
the vehicle shall cease to be covered by the approval and shall be 
reapproved by the competent authority before it can be used for the 
transport of goods under cover of TIR carnets. 

(Cover page) 
APPROVAL CERTIFICATE 

of a road vehicle for the transport of goods 
under Customs seal 

Certificate No. 

TIR Convention of 19 

Issued by (competent authority) 
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nouveau pour le transport de marchandises sous le couvert de car­
nets TIR, être remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de 
manière a satisfaire a nouveau a ces conditions techniques. 

5. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un véhicule routier 
sont modifiées, ce véhicule ne sera plus couvert par l'agrément ac­
cordé et devra recevoir un nouvel agrément de l'autorité compétente 
avant de pouvoir être utilisé pour le transport de marchandises sous 
le couvert de carnets TIR. 

(Page de couverture) 

CERTIFICAT D'AGRÉMENT 
d'un véhicule routier pour les transports des 

marchandises sous scellement douanier 

Certificat No 
Convention TIR du 19.. 

Délivré par ( autorité compétente) 
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1. The dimensions 
2. The letters TIR 

and their strokes at 
a blue ground. 

80 

Annex 5 

TIR PLATES 
of the plates shall be 250 mm by 400 mm. 
:n capital Latin characters shall be 200 mm high 

1( ast 20 mm wide. The letters shall be white on 
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Annexe 5 

PLAQUES TIR 
1. Les plaques auront pour dimensions: 250 mm sur 400 mm. 
2. Les lettres TIR, en caractères latins majuscules, auront une 

hauteur de 200 mm et leur trait une épaisseur d'au moins 20 mm. 
Elles seront de couleur blanche sur fond bleu. 



184 82 
Annex 6 

EXPLANATORY NOTES 
INTRODUCTION 

(i) In accordance with the provisions of article 43 of this Con­
vention, the explanatory notes interpret certain provisions of 
this Convention and of its annexes. They also describe certain 
recommended practices. 

(ii) The explanatory notes do not modify the provisions of this 
Convention or of its annexes but merely make their contents, 
meaning and scope more precise. 

(iii) In particular, having regard to the provisions of article 12 of 
this Convention and of annex 2 relating to the technical con­
ditions for the approval of road vehicles for transport under 
Customs seal, the explanatory notes specify, where appro­
priate, the construction techniques to be accepted by the 
Contracting Parties as complying with those provisions. The 
explanatory notes also specify, where appropriate, which 
construction techniques do not comply with those provisions. 

(iv) The explanatory notes provide a means of applying the pro­
visions of this Convention and of its annexes so as to take 
into account the development of technology and economic 
requirements. 

0 MAIN TEXT OF THE CONVENTION 

0.1 Article 1 
0.1 (b) The fees and charges excepted in article 1, subparagraph (b 

mean all sums, other than import or export duties and taxei 
levied by Contracting Parties on or in connexion with impoi 
tation or exportation. These sums shall be limited in amouu 
to the approximate cost of the services rendered and shall nc 
represent an indirect protection to domestic products or a ta 
on imports or exports for fiscal purposes. Such fees and charge 
include inter alia payments relating to: 

certificates of origin if they are required for transit 
analyses carried out by Customs laboratories for contrt 
purposes 
Customs inspections and other clearance operations carrie 
out outside normal working hours or away from Custon 
offices 
inspections for sanitary, veterinary of phytopathologic; 
reasons. 



83 184 
Annexe 6 

NOTES EXPLICATIVES 
INTRODUCTION 

i) Conformément aux dispositions de l'article 43 de la présente 
Convention, les notes explicatives donnent l'interprétation de 
certaines dispositions de la présente Convention et de ses 
annexes. Elles reprennent également certaines pratiques re­
commandées. 

ii) Les notes explicatives ne modifient pas Ies dispositions de la 
présente Convention ou de ses annexes; elles en précisent 
simplement le contenu, la signification et la portée. 

iii) En particulier, eu égard aux dispositions de l'article 12 et de 
l'annexe 2 de la présente Convention, relatives aux conditions 
techniques d'agrément des véhicules routiers pour le transport 
sous scellement douanier, les notes explicatives précisent, s'il y 
a lieu, les techniques de construction qui doivent être acceptées 
par les Parties contractantes comme répondant a ces disposi­
tions. Elles précisent aussi, le cas échéant, les techniques de 
construction qui ne satisfont pas a ces dispositions. 

iv) Les notes explicatives permettent d'appliquer les dispositions 
de la présente Convention et de ses annexes en tenant compte 
de l'évolution technique et des exigences d'ordre économique. 

O TEXTE PRINCIPAL DE LA CONVENTION 

0.1 Article premier 
0.1 b) Les exceptions (redevances et impositions) visées a l'alinéa 

b) de l'article premier s'entendent de toutes les sommes autres 
que les droits et taxes pergus a I'importation ou a I'exportation 
par les Parties contractantes ou a l'occasion de I'importation 
ou de I'exportation. Les montants de ces sommes seront limités 
au coüt approximatif des services rendus et ne constitueront 
pas un moyen indirect de protection des produits nationaux ou 
une taxe a caractère fiscal perdue sur les importations ou les 
exportations. Ces versements et impositions comprennent. entre 
autres, les versements afférents 
- aux certificats d'origine s'ils sont nécessaires pour Ie transit, 
- aux analyses effectuées par les laboratoires des douanes a 

des fins de controle, 
- aux inspections douanières et aux autres opérations de 

dédouanement effectuées en dehors des heures ouvrables 
normales et des locaux officiels du bureau des douanes, 

- aux inspections effectuées pour des raisons d'ordre sanitaire, 
vétérinaire ou phytopathologique. 
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0.1 (e) The term "demountable body" means a load compartment 

which has no means of locomotion and which is designed to 
be transported upon a road vehicle, the chassis of which, 
together with the under-framing of the body, is specially 
adapted for this purpose. 

0.1 (e) (i) The term "partially enclosed", as applied to equipment in 
article 1, subparagraph (e) (i), relates to equipment generally 
consisting of a floor and a superstructure marking off a 
loading space equivalent to that of a closed container. The 
superstructure is generally made up of metal members forming 
the frame of a container. Containers of this type may also 
comprise one or more lateral or frontal walls. In some cases 
there is only a roof attached to the floor by uprights. This 
type of container is used in particular for the transport of 
bulky goods (motor cars, for example). 

0.2 Article 2 
Article 2 provides that a transport operation under cover of 

a TIR carnet may begin and end in the same country on con­
dition that part of the journey is performed in foreign territory. 
In such cases there is nothing to prevent the Customs author­
ities of the country of departure from requiring, in addition 
to the TIR carnet, a national document, intended to ensure 
duty-free reimportation of the goods. It is nevertheless recom­
mended that Customs authorities should not insist on the 
use of such a document but accept instead an appropriate 
endorsement on the TIR carnet. 

0.2-2 The provisions of this article allow goods to be carried 
under cover of a TIR carnet when only part of the journey 
is made by road. They do not specify what part of the journey 
has to be made by road and it is sufficient that this should 
occur at some point between the beginning and the end of 
the TIR operation. However, it may happen that, for un­
foreseen reasons of a commercial or accidental nature, no 
part of the journey can be made by road, despite the intentions 
of the sender at the start of the journey. In these exceptional 
cases the Contracting Parties shall nevertheless accept the 
TIR carnet and the liability of the guaranteeing associations 
shall remain in force. 

0.5 Article 5 

This article does not exclude the right to carry out spot 
checks on the goods but stresses that these checks should be 
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0.1 e) On entend par „carrosserie amovible" un compartiment de 

chargement qui n'est doté d'aucun moyen de locomotion et 
qui est congu pour être transporté sur véhicule routier, le 
chassis de ce véhicule et le cadre inférieur de la carrosserie 
étant spécialement adaptés a cette fin. 

0.1 e) i) Le terme „partiellement clos" tel qu'il s'applique a l'équipe-
ment visé a l'alinéa e) i) de l'article premier s'entend des 
engins généralement constitués par un plancher et une super­
stmcture délimitant un espace de chargement équivalant a 
celui d'un conteneur clos. La superstructure est généralement 
faite d'éléments métalliques constituant la carcasse d'un conte­
neur. Ces types de conteneurs peuvent comporter également 
une OU plusieurs parois latérales ou frontales. Certains de ces 
conteneurs comportent simplement un toit relié au plancher 
par des montants verticaux. Les conteneurs de ce type sont 
utilisés, notamment, pour Ie transport des marchandises 
volumineuses (voitures automobiles, par exemple). 

0.2 Article 2 
0.2-1 L'article 2 prévoit qu'un transport sous carnet TIR peut 

commencer et se terminer dans un même pays a condition qu'il 
emprunte au cours du trajet un territoire étranger. Rien ne 
s"oppose en pareil cas a ce que les autorités douanières du pays 
de départ exigent, en plus du carnet TIR, un document 
national destiné a assurer la libre réimportation des marchan­
dises. II est cependant recommandé que les autorités douanières 
évitent d'exiger un tel document et acceptent de le remplacer 
par une annotation spéciale sur le carnet TIR. 

0.2-2 Les dispositions de eet article permettent le transport de 
marchandises sous le couvert d'un carnet TIR lorsqu'une partie 
seulement du trajet est effectuée par route. Elles ne précisent 
pas quelle partie du trajet doit être effectuée par route et il 
suffit que cette partie se situe entre le début de l'opération 
TIR et son achèvement. Cependant, en dépit des intentions de 
I'expéditeur au départ, il peut se produire pour des raisons 
imprévues, de caractère commercial ou accidentel, qu'aucune 
partie du trajet ne peut être effectuée par route. Dans ces cas 
exceptionnels, les Parties contractantes accepteront le carnet 
TIR et la responsabilité des associations garantes demeurera 
engagée. 

0.5 Article 5 
Cet article n'exclut pas le droit d'effectuer des controles des 

marchandises par sondage, mais il fait ressortir que ces 
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very limited in number. The international TIR carnet proce­
dure, in fact, provides protection greater than that given by 
national procedures. Firstly the particulars on the TIR carnet 
relating to the goods must agree with the particulars given on 
the Customs documents which may be required in the country 
of departure. In addition the countries of transit and destination 
are given protection by the controls which are carried out 
at departure and which are certified by the Customs authorities 
at the office of departure. (See note below to article 19.) 

0.6.2 Article 6, paragraph 2 
Under the provisions of this paragraph, the Customs author-

hies of a country may approve more than one association, 
each of which may incur liability arising from the discharge 
of the carnets issued by it or by its corresponding associations. 

0.8.3 Article 8, paragraph 3 
Customs authorities are recommended to limit to a sum 

equal to $ US 50,000 per TIR carnet the maximum amount 
which may be claimed from the guaranteeing association. 

0.8.6 Article 8, paragraph 6 
1. In the absence in the TIR carnet of particulars detailed 

enough to enable charges on the goods to be determined, the 
parties concerned may produce evidence of their precise nature. 

2. If no evidence is furnished, duties and taxes will be 
charged, not at a flat rate unrelated to the nature of the goods, 
but at the highest rate applicable to the kind of goods covered 
by the particulars in the TIR carnet. 

0.10 Article 10 
The certificate of discharge of the TIR carnet shall be 

regarded as having been obtained in an improper or fraudulent 
manner when the TIR operation has been carried out by means 
of load compartments or containers adapted for fraudulent 
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controles doivent demeurer trés ümités en nombre. En 
effet, Ie système international du carnet TIR donne des garan­
ties supplémentaires a celles présentées par les procédures 
nationales; d'une part, les indications du carnet TIR relatives 
aux marchandises doivent correspondre aux mentions portées 
sur les documents de douane éventuellement établis dans Ie 
pays de départ; d'autre part, les pays de passage et de destina­
tion trouvent déja des garanties dans les controles qui sont 
effectués au départ et qui sont attestés par Ie visa du bureau 
de douane de départ. (Voir aussi plus loin au sujet de l'article 
19.) 

0.6.2 Article 6, paragraphe 2 
D'après les dispositions de ce paragraphe, les autorités 

douanières d'un pays peuvent agréer plusieurs associations, 
chacune d'elles assumant la responsabilité découlant de la 
décharge des carnets qu'elle a émis ou qu'ont émis les as­
sociations dont elle est la correspondante. 

0.8.3 Article 8, paragraphe 3 
II est recommandé aux autorités douanières de limiter a 

une somme équivalente a 50 000 dollars des Etats-Unis par 
carnet TIR le montant maximum éventuellement exigible de 
l'association garante. 

0.8.6 Article 8, paragraphe 6 
1. A défaut de l'existence, dans le carnet TIR, d'indications 

suffisamment précises pour permettre de taxer les marchan­
dises, les intéressés peuvent apporter la preuve de leur nature 
exacte. 

2. Si aucune preuve n'est apportée, les droits et taxes seront 
appliqués, non pas a un taux forfaitaire sans relation avec la 
nature des marchandises, mais au taux le plus élevé applicable 
au genre de marchandises couvertes par les indications du 
carnet TIR. 

0.10 Article 10 
Le certificat de décharge du carnet TIR est considéré 

comme avoir été obtenu abusivement ou frauduleusement 
lorsque l'opération TIR a été effectuée au moyen de comparti-
ments de chargement ou de conteneurs modifiés frauduleuse-
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purposes, or when such malpractices as the use of false or 
inaccurate documents, the substitution of goods, tampering 
with Customs seals, etc., have been discovered, or when the 
certificate has been obtained by other illicit means. 

0.11 Article 11 
0.11-1 In deciding whether or not to release the goods or vehicle. 

Customs authorities should not, when they have other means 
in law of protecting the interests for which they are respons­
ible, be influenced by the fact that the guaranteeing association 
is liable for the payment of duties, taxes and default interest 
payable by the holder of the carnet. 

0.11-2 If a guaranteeing association is asked, in accordance with 
the procedure set out in article 11, to pay the sums referred 
to in article 8, paragraphs 1 and 2, and fails to do so within 
the time-limit of three months prescribed by the Convention, 
the competent authorities may rely on national regulations in 
requiring payment of the sums in question because what is 
involved in such cases is a failure to carry out a contract of 
guarantee entered into by the guaranteeing association under 
national law. 

0.15 Article 15 
Certain difficulties may arise in the case of vehicles not 

subject to registration, such as in some countries, trailers or 
semi-trailers, when Customs documents are not required for 
temporary admission. In that case, the provisions of article 15 
may be observed, while assuring adequate protection for the 
Customs authorities, by recording particulars of these vehicles 
(make and numbers) on vouchers 1 and 2 of the TIR carnet 
used by the countries concerned and on the corresponding 
counterfoils. 

0.17 Article 17 
0.17-1 The provision that the manifest of the goods covered by the 

TIR carnet shall show separately thé contents of each vehicle 
of a combination of vehicles, or of each container, is only 
intended to simplify Customs inspection of the contents of 
each vehicle or container. This provision shall not therefore 
be interpreted so rigidly that each variation between the actual 
contents of a vehicle or container and the contents of that 
vehicle or container as shown on the manifest is considered 
a breach of the provisions of the Convention. If the carrier 
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ment ou lorsque ont été constatées des manoeuvres telles que 
l'emploi de documents faux ou inexacts, la substitution de 
marchandises. la manipulation de scellements douaniers, ou 
lorsque ce certificat a été obtenu par d'autres moyens illicites. 

0.11 Article 11 
0.11-1 Lorsqu'elles doivent prendre la décision de libérer ou non 

les marchandises ou les véhicules, les autorités douanières ne 
devraient pas se laisser influencer par le fait que l'association 
garante est responsable du paiement des droits, taxes ou in­
téréts de retard dus par le titulaire du carnet, si leur législation 
leur donne d'autres moyens d'assurer la protection des intéréts 
dont elles ont Ia charge. 

0.11-2 Si l'association garante est priée, conformément a Ia procé­
dure prévue a l'article 11, de verser les sommes visées aux 
paragraphes 1 et 2 de l'article 8 et ne le fait pas dans le délai 
de trois mois prescrit par la Convention, les autorités compé­
tentes pourront exiger le paiement des sommes en question sur 
la base de leur réglementation nationale, car il s'agit alors 
d'une non-exécution d'un contrat de garantie souscrit par 
l'association garante en vertu de la législation nationale. 

0.15 Article 15 
La dispense de document douanier d'importation temporaire 

peut créer certaines difficultés lorsqu'il s'agit de véhicules non 
soumis a l'immatriculation tels que dans certains pays les 
remorques ou semi-remorques. Dans ce cas, les dispositions de 
l'article 15 peuvent être respectées, tout en garantissant aux 
autorités douanières une sécurité suffisante, en faisant mention 
sur les volets n" 1 et n° 2 du carnet TIR utilisés par le pays en 
question et sur les souches correspondantes des caractéristiques 
(marques et numéros) de ces véhicules. 

0.17 Article 17 
0.17-1 La disposition prévoyant que le manifeste des marchandises 

couvertes par le carnet TIR doit indiquer séparément le 
contenu de chaque véhicule d'un ensemble de véhicules, ou 
de chaque conteneur, a uniquement pour objet de faciliter le 
controle douanier du contenu d'un seul véhicule ou d'un seul 
conteneur. Cette disposition ne doit done pas être interprétée 
avec une rigueur telle que toute différence entre le contenu 
effectif d'un véhicule ou d'un conteneur et le contenu de ce 
véhicule ou de ce conteneur, tel qu'il est indiqué dans le 
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can satisfy the relevant authorities that, notwithstanding such 
a variation, all the goods shown on the manifest agree with 
the total of goods loaded in the combination of vehicles or 
in all the containers covered by the TIR carnet. this shall not 
normally be considered a breach of Customs requirements. 

0.17-2 In the case of household removals, the procedure laid down 
in paragraph 10 (c) of the Rules for the use of the TIR carnet 
can be applied, the list of articles concerned being reasonably 
condensed. 

0.18 Article 18 
0.18-1 It is essential for the smooth operation of the TIR procedure 

that the Customs authorities of one country should refuse to 
designate a Customs office of exit as a Customs office of 
destination for a transport operation which is going on to a 
neighbouring country when that country is also a Contracting 
Party to this Convention, unless there are some special circum­
stances to justify the request. 

0.18-2 1. Goods should be so loaded that the consignment to be 
unloaded at the first unloading point can be taken out of the 
vehicle or the container without it being necessary to unload 
the other consignment or consignments of goods due to be 
unloaded at the other unloading points. 

2. Where a transport operation involves unloading at more 
than one office it is necessary that, after a partial unloading, 
a record of it should be made in box 12 on all the remaining 
manifests of the TIR carnet, and at the same time another 
record should be made on the remaining vouchers and the 
corresponding counterfoils to the effect that new seals have 
been affixed. 

0.19 Article 19 
The requirement that the Customs office of departure should 

check the accuracy of the goods manifest implies the need to 
verify at least that the particulars in the goods manifest tally 
with those in the export documents and in the transport or 
other commercial documents relating to the goods; the Customs 
office of departure may also have to examine the goods. The 
Customs office of departure must also, before affixing seals. 
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manifeste, soit considérée comme une violation des dispositions 
de la Convention. Si le transporteur peut prouver a Ia satisfac­
tion des autorités compétentes qu'en dépit de cette différence, 
toutes les marchandises indiquées dans le manifeste correspon­
dent au total des marchandises chargées dans l'ensemble des 
véhicules ou dans les conteneurs couverts par le carnet TIR, 
on ne devra pas, en principe, considérer qu'il y a violation des 
dispositions douanières. 

0.17-2 Dans le cas de déménagements, on pourra faire application 
de la procédure prévue au paragraphe 10 c) des régies relatives 
a l'utilisation du carnet TIR et on simplifiera raisonnablement 
l'énumération des objets transportés. 

0.18 Article 18 
0.18-1 Le bon fonctionnement du régime TIR implique que les 

autorités douanières d'un pays refusent qu'un bureau de sortie 
de ce pays soit désigné comme bureau de destination pour un 
transport qui continue vers le pays voisin, également Partie 
contractante a la présente Convention, a moins que des raisons 
particulières ne justifient la demande. 

0.18-2 1. Les marchandises doivent être chargées de telle fagon que 
le lot de marchandises destiné a être déchargé au premier lieu 
de déchargement puisse être retiré du véhicule ou du conteneur 
sans qu'il soit nécessaire de décharger l'autre lot ou les autres 
lots de marchandises destinés a être déchargés aux autres lieux 
de déchargement. 

2. Dans le cas d'un transport comportant déchargement dans 
plusieurs bureaux, il est nécessaire, dès qu'un déchargement 
partiel a eu lieu, d'en faire mention sur tous les manifestes 
restants du camet TIR dans la case 12 et d'y préciser en 
même temps sur les volets restants et sur les souches corres­
pondantes que de nouveaux scellements ont été apposés. 

0.19 Article 19 
L'obligation, pour le bureau de douane de départ, de s'as­

surer de l'exactitude du manifeste de marchandises implique 
la nécessité de vérifier au moins que les indications du mani­
feste relatives aux marchandises correspondent a celles des do­
cuments d'exportation et des documents de transport ou autres 
documents commerciaux relatifs a ces marchandises; le bureau 
de douane de départ peut aussi examiner les marchandises en 
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check the condition of the road vehicle or container and, in 
the case of sheeted vehicles or containers, the condition of 
the sheets and sheet fastenings, as this equipment is not in­
cluded in the certificate of approval. 

0.20 Article 20 
When fixing time-limits for the transport of goods within 

their territory. Customs authorities must likewise take into 
account inter alia any special regulations to which carriers are 
subject, particularly regulations concerning working hours 
and mandatory rest periods for drivers of road vehicles. It is 
recommended that these authorities should exercise their right 
to prescribe a route only when they consider it essential. 

0.21 Article 21 
0.21-1 The provisions of this article do not restrict the right of 

Customs authorities to examine all parts of a vehicle other 
than the sealed load compartment. 

0.21-2 The Customs office of entry may turn back the carrier to 
the Customs office of exit of the adjacent country if it finds 
that no clearance has been given by that office or that clearan­
ce has not been given in due form. In such cases the Customs 
office of entry inserts a note in the TIR carnet for the Customs 
office of exit concemed. 

If in the course of an examination. Customs authorities draw 
samples of goods, a note recording full particulars of the goods 
taken must be made by those authorities on the goods mani-

0.21-3 fest of the TIR carnet. 

0.28 Article 28 
1. Article 28 provides that discharge of the TIR camet at 

the office of destination shall take place without delay, on con­
dition that the goods are placed under another Customs pro­
cedure or cleared for home use. 

2. The use of the TIR carnet must be restricted to the func­
tion which it was intended to cover, namely the transit opera­
tion. The TIR carnet must not, for example, be used to cover 
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tant que de besoin. Le bureau de douane de départ doit aussi, 
avant d'apposer les scellements, vérifier l'état du véhicule 
routier ou du conteneur et, dans le cas de véhicules ou de 
conteneurs bachés, l'état des baches et des Hens de fermeture 
des baches, ces accessoires n'étant pas compris dans le certificat 
d'agrément. 

0.20 Article 20 
Lorsqu'elles fixent des délais pour Ie transport de marchan­

dises sur leur territoire, les autorités douanières doivent égale­
ment tenir compte, entre autres, des règlements particuliers 
auxquels les transporteurs doivent se conformer, et notamment 
des règlements relatifs aux heures de travail et aux périodes de 
repos obligatoire des conducteurs de véhicules routiers. II est 
recommandé que ces autorités douanières ne fassent usage de 
leur droit de fixer I'itinéraire que lorsqu'elles le jugent in­
dispensable. 

0.21 Article 21 
0.21-1 Les dispositions de cet article ne limitent en rien Ie pouvoir 

des autorités douanières d'inspecter et de contróler tous les 
éléments du véhicule autres que les compartiments de charge­
ment scellés. 

0.21-2 Le bureau de douane d'entrée peut renvoyer Ie transporteur 
au bureau de douane de sortie du pays voisin lorsqu'il constate 
que le visa de sortie a été omis ou n'a pas été correctement 
apposé dans ledit pays. En pareil cas, le bureau de douane 
d'entrée insère dans Ie carnet TIR une note a l'intention du 
bureau de douane de sortie correspondant. 

0.21-3 Si, lors des opérations de controle, les autorités douanières 
prélèvent des échantillons de marchandises, elles doivent porter 
sur le manifeste des marchandises du carnet TIR une annota­
tion contenant toutes précisions utiles sur les marchandises 
prélevées. 

0.28 Article 28 
1. L'article 28 prévoit que la décharge du camet TIR au 

bureau de destination doit avoir lieu sans retard, sous réserve 
que les marchandises soient placées sous un autre régime 
douanier ou dédouanées pour la consommation. 

2. L'usage du carnet TIR doit être limité aux fonctions qui 
lui sont propres, c'est-a-dire Ie transit. Le carnet TIR ne doit pas 
servir, par exemple. a couvrir Ie stationnement des marchan-
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the storage of goods under Customs control at destination. 
Where no irregularity has taken place, the office of destina­
tion must discharge the TIR camet as soon as the goods 
covered by the carnet have come under another Customs pro­
cedure or have been cleared for home use. In practice dischar­
ge must be given as soon as the goods have been directly re­
exported (as, for example, when they are shipped on arrival 
at a port), or as soon as a declaration for Customs purposes 
has been made at the place of destination, or as soon as the 
goods have been received into a place approved for storage 
while awaiting a declaration for Customs purposes (for exam­
ple, a transit shed), in accordance with the regulations in 
force in the country of destination. 

0.29 Article 29 
No certificate of approval is required for road vehicles or 

containers transporting heavy or bulky goods. It is. neverthe­
less, the responsibility of the Customs office of departure to 
make sure that the other conditions laid down in this article 
for this type of transport operation are met. Customs offices 
of other Contracting Parties shall accept the decision of the 
Customs office of departure unless in their opinion it is 
clearly in conflict with the provisions of article 29. 

0.38-1 Article 38, paragraph 1 
A business enterprise should not be excluded from the 

TIR system because of offences committed by one of its 
drivers without the knowledge of the management. 

0.38-2 Article 38, paragraph 2 
Where a Contracting Party has been notified that a person 

established or resident in its territory has committed an offence 
on the territory of a foreign country, it need not cease to allow 
the issue of TIR carnets to that person. 

0.39 Article 39 
The expression "mistakes committed through negligence" 

is to be taken to mean acts which, although not committed 
deliberately and in full knowledge of the facts, are due to a 
failure to take reasonable and necessary steps to ensure the 
accuracy of the facts in any particular case. 
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discs sous douane a destination. Si aucune irrégularité n'a 
été commise, le bureau de destination doit décharger le camet 
TIR dès que les marchandises reprises sur le carnet ont été 
placées sous un autre régime douanier ou ont été dédouanées 
pour la consommation. Dans la pratique, cette décharge doit 
être effectuée après la réexportation immédiate des marchan­
dises (cas, par exemple, de leur embarquement direct dans un 
port maritime), ou dès qu'elles ont fait I'objet a destination 
d'une déclaration de douane ou encore dès qu'elles ont été 
placées sous un régime douanier d'attente (par exemple, 
magasinage sous douane) selon les régies en vigueur dans le 
pays de destination. 

0.29 Article 29 
II n'est pas requis de certificat d'agrément pour les véhicules 

routiers ou les conteneurs transportant des marchandises 
pondéreuses ou volumineuses. II incombe néanmoins au bureau 
de douane de départ de vérifier que les autres conditions fixées 
dans cet article sont remplies pour ce genre de transport. Les 
bureaux de douane des autres Parties contractantes accepteront 
la décision prise par le bureau de douane de départ a moins 
qu'elle ne leur paraisse en contradiction évidente avec les 
dispositions de cet article 29. 

0.38-1 Article 38, paragraphe 1 
Une entreprise ne devrait pas être exclue du bénéfice du 

régime TIR du fait d'infractions commises a l'insu de ses 
responsables par l'un de ses conducteurs. 

0.38-2 Article 38, paragraphe 2 
Lorsqu'une Partie contractante a été informée qu'une per­

sonne établie ou domiciliée sur son territoire s'est rendue 
coupable d'une infraction sur le territoire d'un pays étranger, 
elle n'est pas tenue de s'opposer a la délivrance de carnets TIR 
a cette personne en cause. 

0.39 Article 39 
L'expression ,,erreurs commises par négligence" vise des 

actes qui ne sont pas commis délibérément et en pleine connais­
sance de cause mais qui résultent du fait que des mesures 
raisonnables et nécessaires n'ont pas été prises pour assurer 
l'exactitude des informations dans un cas particulier. 
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0.45 Article 45 

Contracting Parties are recommended to make the largest 
possible number of Customs offices, both inland and at the 
frontier, available for dealing with TIR operations. 

2 ANNEX 2 
2.2 Article 2 
2.2.1 (a) Subparagraph 1 (a) - Assembly of constituent parts 

(a) Where joining devices (rivets, screws, bolts and nuts, etc.) 
are used, a sufficient number of such devices shall be inserted 
from outside, traverse the assembled constituent parts, pro­
trude inside and there be firmly secured (e.g. riveted, welded, 
bushed or bolted and swaged or welded on the nut). However, 
conventional rivets (i.e. rivets whose placing requires .handhng 
from both sides of the assembly of consthuent parts) may 
also be inserted from the inside. Notwithstanding the above, 
load compartment floors may be secured by means of self-
tapping screws, or self-drilling rivets or rivets inserted by means 
of an explosive charge, when placed from inside and passing 
at right-angles through the floor and the metallic cross-pieces 
underneath, on condition, except in the case of self-tapping 
screws, that some of their ends be flush with the level of the 
outside part of the cross-piece or be welded on to it. 

(b) The competent authority shall determine what joining 
devices, and how many of them, must fulfil the requirements 
of subparagraph (a) of this note; they shall do so by making 
sure that the constituent parts so assembled cannot be dis­
placed and replaced without leaving obvious traces. The choice 
and placing of other joining devices are not subject to any 
restriction. 
(c) Joining devices which can be removed and replaced from 
one side without leaving obvious traces, i.e. without requiring 
handling from both sides of the constituent parts to be assem­
bled, shall not be allowed under subparagraph (a) of this note. 
Examples of such devices are expansion rivets, blind rivets 
and the like. 
(d) The assembly methods described above shall apply to 
special vehicles, for example to insulated vehicles, refrigerated 
vehicles and tank-vehicles in so far as they are not incompa­
tible with the technical requirements which such vehicles 
must fulfil having regard to their use. Where, due to technical 
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0.45 Article 45 

II est recommandé aux Parties contractantes d'ouvrir le plus 
grand nombre possible de bureaux de douane aux opérations 
TIR, qu'il s'agisse de bureaux intérieurs ou de bureaux fron­
tière. 

2 ANNEXE 2 
1.2 Article 2 
Ï.2.1 a) Aiinéa 1 a) - Assemblage des éléments constitutifs 

a) Lorsque des dispositifs d'assemblage (rivets, vis, boulons et 
écrous, etc.) sont utilisés, un nombre suffisant de ces dis­
positifs seront placés de l'extérieur, traverseront Ies éléments 
assemblés et dépasseront a l'intérieur oü ils seront fixés de 
manière sure (par exemple, rivés, soudés, bagués, boulonnés et 
rivés ou soudés sur l'écrou). Toutefois, les rivets classiques 
(c'est-a-dire ceux dont la pose exige une intervention de part 
et d'autre des éléments assemblés) pourront aussi être placés 
de l'intérieur. Nonobstant ce qui précède, le plancher des 
compartiments réservés au chargement peut être fixé au moyen 
de vis autotaraudeuses, de rivets insérés au moyen d'une charge 
explosive ou de rivets autoperceurs placés de l'intérieur et 
traversant a angle droit le plancher et les traverses métalliques 
inférieures, a condition que, sauf dans Ie cas des vis autotarau­
deuses. certaines des extrémités soient noyées dans la partie 
extérieure de la traverse ou soudées sur elle. 
b) L'autorité compétente déterminé le nombre et la nature 
des dispositifs d'assemblage qui doivent satisfaire aux condi­
tions de l'alinéa a) de la présente note, en s'assurant qu'il n'est 
pas possible de déplacer et remettre en place les éléments 
constitutifs ainsi assemblés sans laisser de traces visibles. Le 
choix et la pose des autres dispositifs d'assemblage ne sont 
soumis a aucune restriction. 
c) Les dispositifs d'assemblage qui peuvent être enievés et 
remplacés sans laisser de traces visibles par action sur un seul 
cóté, c'est-a-dire sans qu'il soit nécessaire d'intervenir de part 
et d'autre des éléments a assembler, ne seront pas admis au 
sens de l'alinéa a) de la présente note. II s'agit, en particulier, 
des rivets a expansion, des rivets „aveugles" et similaires. 
d) Les modes d'assemblage décrits ci-dessus s'appliquent aux 
véhicules spéciaux, par exemple aux véhicules isothermes, aux 
véhicules frigorifiques, et aux véhicules-citernes, dans la 
mesure oü ils ne sont pas incompatibles avec les prescriptions 
techniques auxquelles ces véhicules doivent satisfaire eu égard 
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reasons, it is not practicable to secure parts in the mannei 
described in subparagraph (^) of this note, the constituent 
parts may be joined by means of the devices mentioned ir 
subparagraph (c) of this note provided that the devices usee 
on the inner face of the wall are not accessible from the out­
side. 

2.2.1 (b) Subparagraph I (b) - Doors and other closing systems 
(a) The device on which Customs seals can be fixed must 

(i) be secured by welding, or by not less than two joininj 
devices conforming to subparagraph (a) of explana 
tory note 2.2.1 (a); or 

(ii) be so designed that when the load compartment ha 
been closed and sealed the device cannot be remove< 
without leaving obvious traces. 

It must also: 
(iii) incorporate holes of not less than 11 mm in diamete 

or slots of at least 11 mm in length by 3 mm in width 
and 

(iv) afford equal security whatever type of seal is used 

(b) But hinges, strap hinges, hinge-pins and other device 
for hanging doors and the like must be secured in conformit 
with the requirements of subparagraphs (a) (i) and (ii) o 
this note. Moreover, the various components of such device 
(e.g. hinge-plates, pins or swivels) must be so fitted that the 
cannot be removed or dismantled when the load compartmen 
is closed and sealed without leaving obvious traces. Howevei 
where such a device is not accessible from outside it will sul 
fice if, when the door or the like has been closed and sealec 
it cannot be detached from the hinge or similar device withoi 
leaving obvious traces. Where a door or closure-device ha 
more than two hinges, only those two hinges nearest to th 
extremities of the door need to be fixed in conformity wit 
the requirements of subparagraph (a) (i) and (ii) above. 

(c) Exceptionally, in the case of vehicles having insulated loa 
compartments, the Customs sealing device, the hinges and an 
fittings, the removal of which would give access to the int» 
rior of the load compartment or to spaces in which gooc 
could be concealed, may be fixed to the doors of such loa 
compartments by means of set bolts or set screws which ai 
inserted from the outside but which do not otherwise me 
the requirements of explanatory note 2.2.1 (a), subparagrap 
(a) above, on condition that: 
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a leur utilisation. Lorsqu'il n'est pas possible, pour des raisons 
techniques, de fixer les éléments de la fagon décrite a l'alinéa a) 
de la présente note les éléments constitutifs pourront être as­
semblés au moyen des dispositifs visés a l'alinéa c) de Ia 
présente note a condition que les dispositifs utilisés sur la face 
intérieure de la paroi ne soient pas accessibles de l'extérieur. 

2.2.1 b) Aiinéa 1 b) - Portes et autres systèmes de fermeture 
a) Le dispositif permettant I'apposition du scellement douanier 
doit: 

i) être fixé par soudure ou a I'aide d'au moins deux dis­
positifs d'assemblage conformes a l'alinéa a) de la note 
explicative 2.2.1 a); ou 

ii) être congu de telle manière qu'il ne puisse, une fois le 
compartiment réservé au chargement fermé et scellé, être 
enlevé sans laisser de traces visibles. 

II doit aussi: 
iii) comporter des trous d'au moins 11 mm de diamètre ou 

des fentes d'au moins 11 mm de long sur 3 mm de 
large, et 

iv) présenter une süreté égale quel que soit le type de 
scellement utilisé. 

b) Les charnières, pentures. gonds et autres dispositifs d'at­
tache des portes, etc. devront être fixés conformément aux 
prescriptions de l'alinéa a) i) et ii) de la présente note. De 
plus, les différentes parties constitutives du dispositif d'attache 
(axes OU tiges des charnières ou des gonds, par exemple) 
seront agencées de manière a ne pas pouvoir être enlevées 
OU démontées sans laisser de traces visibles lorsque le com­
partiment réservé au chargement est fermé et scellé. Toutefois, 
lorsque le dispositif d'attache n'est pas accessible de l'extérieur, 
il suffira que la porte, etc, une fois fermée et scellée, ne 
puisse être retirée de ce dispositif sans laisser de traces visibles. 
Lorsque la porte ou le système de fermeture comporte plus de 
deux gonds, seuls les deux gonds qui sont les plus proches des 
extrémités de la porte doivent être fixés conformément aux 
prescriptions de l'alinéa a) i) et ii) ci-dessus. 
c) Exceptionnellement, dans le cas des véhicules munis de 
compartiments calorifugés réservés au chargement, le dispositif 
de scellement douanier, les charnières et les autres pièces dont 
I'enlèvement permettrait d'accéder a l'intérieur du comparti­
ment réservé au chargement ou a des espaces dans lesquels des 
marchandises pourraient être cachées, peuvent être fixées aux 
portes de ce compartiment réservé au chargement par des 
boulons ou des vis qui sont introduits depuis l'extérieur, mais 
qui ne satisfont pas par ailleurs aux exigences de l'alinéa a) 
de Ia note explicative 2.2.1 a) ci-dessus, sous réserve: 
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(i) the tails of the set bolts or set screws are fixed into 

a tapping plate or similar device fitted behind outer 
layer or layers of the door structure; and 

(ii) the heads of the appropriate number of set bolts or set 
screws are so welded to the Customs sealing device, 
hinges etc., that they are complety deformed and that 
the set bolts or set screws cannot be removed without 
leaving visible signs of tampering. *) 

The term "inslated load compartment" is to be taken to in­
clude refrigerated and isothermic load compartments. 

(d) Vehicles comprising a large number of such closures as 
valves, stopcocks, manhole covers, flanges and the like must 
be designed so as to keep the number of Customs seals to a 
minimum. To this end, neighbouring closures must be inter­
connected by a common device requiring only one Customs 
seal, or must be provided with a cover meeting the same pur­
pose. 
(e) Vehicles with opening roofs must be constructed in such 
a manner as to permit sealing with a minimum number of 
Customs seals. 

2.2.1 (c)-l Subparagraph 1 (c) - Ventilation apertures 
(a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 
400 mm. 
(b) Apertures permitting direct access to the load compart­
ment, must be obstructed by means of wire gauze or perfo­
rated metal screens (maximum dimension of holes: 3 mm in 
both cases) and protected by welded metal lattice work (maxi­
mum dimension of holes: 10 mm). 

(c) Apertures not permitting direct access to the load com­
partment (e.g. because of elbow or baffle-plate systems) must 
be provided with the same devices, in which, however, the 
dimensions of the holes may be as much as 10 mm and 20 
mm respectively. 
(d) Where openings are made in sheets, the devices referred 
to in subparagraph (b) of this note must in principle be 
prescribed. However, blocking devices in the form of a per­
forated metal screen fitted outside, and wire or other gauze 
fitted inside, will be allowed. 

1) See sketch No. 1 appended to this annex. 
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i) que les pointes des boulons ou des vis soient ancrées 

dans une plaque taraudée ou dans un dispositif semblable 
monté derrière le panneau extérieur de Ia porte, et 

ii) que les têtes d'un nombre approprié de ces boulons ou 
de ces vis soient soudées au dispositif de scellement 
douanier, aux charnières, etc, de telle manière qu'elles 
soient complètement déformées et que l'on ne puisse 
enlever ces boulons ou ces vis sans laisser de traces 
visibles. *) 

Le terme „compartiment calorifugé réservé au chargement" 
doit être interprété comme s'appliquant aux compartiments 
frigorifiques et isothermes réservés aux chargements. 
d) Les véhicules comportant un nombre important de fer-
metures telles que vannes, robinets, trous d'homme, flasques, 
etc, seront aménagés de manière a limiter, autant que possible, 
le nombre des scellements douaniers. A cet effet, les fermetures 
voisines les unes des autres seront reliées par un dispositif 
commun exigeant un seul scellement ou pourvues d'un cou­
vercle répondant au même but. 
e) Les véhicules a toit ouvrant seront construits de manière 
a limiter autant que possible Ie nombre de scellements doua­
niers. 

2.2.1 c)-l Aiinéa 1 c) - Ouvertures de ventilation 
a) Leur dimension maximale ne devra, en principe, pas 
dépasser 400 mm. 
b) Les ouvertures qui pourraient permettre l'accès direct au 
compartiment réservé au chargement seront obstruées par une 
toile métallique ou une plaque métallique perforée (dimension 
maximale des trous: 3 mm dans les deux cas) et seront 
protégées par un grillage métallique soudé (dimension maxi­
male des mailles : 10 mm). 
c) Les ouvertures ne permettant pas l'accès direct au com­
partiment réservé au chargement (grace a des systèmes k 
coudes OU a chicanes, par exemple) seront pourvues des 
mêmes dispositifs, les dimensions des trous et mailles pouvant 
toutefois aller jusqu'a 10 et 20 mm respectivement. 
d) Lorsque des ouvertures seront pratiquées dans des baches, 
les dispositifs mentionnés a l'alinéa b) de Ia présente note 
seront en principe exigés. Cependant, les systèmes d'obturation 
constitués par une plaque métallique perforée placée a l'exté­
rieur et une toile métallique ou en autre matière, fixée k 
l'intérieur, seront admis. 

1) Voir croquis n° 1 joint è cette annexe. 
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(e) Identical non-metal devices may be allowed provided 
that the holes are of the requisite dimensions and the material 
used is strong enough to prevent the holes from being sub­
stantially enlarged without visible damage. In addition, it 
must be impossible to replace the ventilation device by work­
ing from one side of the sheet only. 

2.2.1 (c)-2 Subparagraph 1 (c) - Drainage apertures 
(a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 
35 mm. 
(b) Apertures permitting direct access to the load compart­
ment must be provided with the devices described in subpara­
graph (b) of explanatory note 2.2.1 (c)-l for ventilation 
apertures. 
(c) When drainage apertures do not permit direct access to 
the load compartment, the devices referred to in subparagraph 
(b) of this note will not be prescribed, on condition that the 
apertures are provided with a reliable baffle system readily 
accessible from inside the load compartment. 

2.3 Article 3 
2.3.3 Paragraph 3 - Sheets made up of several pieces 

(a) The several pieces constituting one sheet may be made of 
different materials conforming to the provisions of annex 2, 
article 3, paragraph 2. 
(b) Any arrangement of the pieces which adequately guaran­
tees security will be allowed in making up the sheet, on con­
dition that the pieces are assembled in conformity whh the 
requirements of annex 2, article 3. 

2.3.6 (a) Subparagraph 6 (a) - Vehicles with sliding rings 
Metal securing rings sliding on metal bars fixed to the 

vehicles are acceptable for the purpose of this paragraph 
(see sketch No. 2 appended to this annex) provided that: 

(a) the bars are affixed to the vehicle at maximum spacings 
of 60 cms and in such a manner that they cannot be removed 
and replaced without leaving obvious traces; 
(b) the rings are made with a double hoop or equipped with 
a central bar and made in one piece without the use of wel­
ding; and 
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e) Des dispositifs identiques non métalliques pourront être 
admis a condition que les dimensions des trous et des mailles 
soient respectées et que le matériau utilisé soit suffisamment 
résistant pour que ces trous ou ces mailles ne puissent pas être 
agrandis sensiblement sans détérioration visible. En outre le 
dispositif d'aération ne doit pas pouvoir être remplacé en 
agissant d'un seul cóté de la bache. 

2.2.1 c)-2 Aiinéa I c) - Ouvertures d'écoidement 
a) Leur dimension maximale ne devra pas. en principe, dé­
passer 35 mm. 
b) Les ouvertures permettant l'accès direct au compartiment 
réservé au chargement seront pourvues des dispositifs indiqués 
k l'alinéa b) de Ia note explicative 2.2.1 c ) - l pour les ouver­
tures de ventilation. 
c) Lorsque les ouvertures d'écoulement ne permettront pas 
l'accès direct au compartiment réservé au chargement, les 
dispositifs visés a l'alinéa b) de la présente note ne seront pas 
exigés, a condition que les ouvertures soient pourvues d'un 
système sür de chicanes, facilement accessible de l'intérieur du 
compartiment réservé au chargement. 

2.3 Article 3 
2.3.3 Paragraphe 3 - Baches faites de plusieurs pièces 

a) Les diverses pièces d'une même bache peuvent être faites de 
matériaux différents, satisfaisant aux dispositions du para­
graphe 2 de l'article 3 de l'annexe 2. 
b) Dans la confection de la bache, toute disposition des pièces 
donnant des garanties de sécurité suffisantes sera admise, a 
condition que l'assemblage soit réalisé conformément aux 
prescriptions de l'article 3 de l'annexe 2. 

2.3.6 a) Aiinéa 6 a)- Véhicules a anneaux coulissants 
Des anneaux de fixation en métal coulissant sur les barres 

métalliques fixées aux véhicules sont acceptables aux fins du 
présent paragraphe (voir croquis n° 2 joint a la présente 
annexe) a condition 
a) que les barres soient fixées au véhicule a des intervalles 
maximaux de 60 cm, de telle manière qu'on ne puisse les 
enlever et les remettre en place sans laisser de traces visibles; 
b) que Ies anneaUX soient faits d'une double boucle ou pour-
vus d'une barre centrale et qu'ils soient fabriqués d'une seule 
pièce sans soudure; 
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(c) the sheet is fixed to the vehicle in strict compliance with 
the conditions set forth in annex 2, article 1 (a) of this Con­
vention. 

2.3.6 (b) Subparagraph 6 (b) - Permanently-secured sheets 

Where one or more edges of the sheet are permanently at­
tached to the body of the vehicle, the sheet shall be held in 
place by one strip of metal or other suitable material secured 
to the body of the vehicle by joining devices meeting the requi­
rements of subparagraph (a) of note 2.2.1 (a) of this annex. 

2.3.9 Paragraph 9 - Textile-cored steel fastening ropes 

For purposes of this paragraph, ropes comprising a textile 
core surrounded by six strands consisting solely of steel wire 
and completely covering the core will be allowed on condition 
that the ropes (without taking into account the transparent 
plastic sheath, if any) are not less than 3 mm in diameter. 

2.3.11 (a) Subparagraph 11 (a) - Sheet-tensioning flaps 

The sheets of many vehicles are provided on the outside 
with a horizontal flap pierced by eyelets running along the 
length of the side of the vehicle. Such flaps, known as ten­
sioning flaps, are used to tauten the sheet by means of ten­
sioning cords or similar devices. Such flaps have been used to 
conceal horizontal slits made in the sheets giving improper 
access to the goods carried in the vehicle. It is therefore re­
commended that the use of flaps of this type should not be 
allowed. The following devices may be used instead: 

(a) tensioning flaps of similar design fixed on the inside of 
the sheet; or 
(b) small individual flaps each pierced by one eyelet secured 
to the outside surface of the sheet and spaced at such distan­
ces as will permit an adequate tensioning of the sheet. 

Alternatively, it may be possible in certain cases to avoid the 
use of tensioning flaps on sheets. 
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c) que la bache soit fixée au véhicle d'une fagon qui satisfasse 
strictement a la condition énoncée a l'alinéa a) de l'article 
premier de l'annexe 2 a la présente Convention. 

2.3.6 b) Aiinéa 6 b)- Baches attachées de manière permanente 

Lorsqu'un ou plusieurs bords de la bache sont fixés de 
manière permanente a la carrosserie du véhicule. la bache sera 
maintenue par une bande de métal ou de tout autre matériau 
approprié, ancrée a la carrosserie du véhicule par des dis­
positifs d'assemblage satisfaisant aux exigences de l'alinéa a) 
de la note 2.2.1 a) de la présente annexe. 

2.3.9 Paragraphe 9 - Cables de fermeture en acier avec dme en 
textile 

Sont admissibles, au titre de ce paragraphe. les cables 
constitués par une ame en matière textile entourée de six torons 
constitués uniquement de fils d'acier et recouvrant entièrement 
l'ame. a condition que le diamètre de ces cables soit d'au 
moins 3 mm (sans tenir compte, éventuellement, d'une gaine 
en matière plastique transparente). 

2.3.11 a) Aiinéa 11 a) - Rabat de tension des baches 

Sur de nombreux véhicules, la bache est munie a l'extérieur 
d'un rabat horizontal percé d'oeillets s'étendant le long de la 
paroi latérale du véhicule. Ces rabats, appelés rabats de tension, 
sont destinés a permettre de tendre la bache a l'aide de cordes 
OU de dispositifs semblables. Ces rabats ont été utilisés pour 
cacher des entailles horizontales pratiquées dans les baches, qui 
permettaient d'accéder de manière illicite aux marchandises 
transportées dans le véhicule. C'est pourquoi il est recom­
mandé de ne pas autoriser l'utilisation de rabats de ce type. 
Ils peuvent être remplacés par les dispositifs suivants: 

a) rabats de tension d'un type semblable, fixés a l'intérieur de 
la bache; ou 
b) petits rabats individuels percés chacun d'un oeillet, fixés 
sur la face extérieure de la bache et répartis k des intervalles 
tels qu'ils permettent de tendre la bache de manière satis-
faisante. 

Une autre solution, possible dans certain cas, consiste a 
éviter l'utilisation des rabats de tension sur les baches. 
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2.3.11 (c) Subparagraph 11 (c) - Sheet thongs 
2.3.11 (c)-l The following materials are regarded as suitable for making 

thongs: 
(a) leather; 
(b) non-tensile textile materials including plastic-covered or 
mbberized cloth, provided that such materials cannot after 
severance be welded or reconstituted without leaving obvious 
traces. Furthermore, the plastic material used to cover thongs 
shall be transparent and smooth-surfaced. 

2,3.11 (c)-2 The device shown in sketch No. 3 appended to this aiuiex 
meets the requirements of the last part of annex 2, article 3, 
paragraph 11. It also meets the requirements of annex 2, 
article 3, paragraph 6. 

3 ANNEX 3 

3.07.17 Approval procedure 
1. Annex 3 provides that the competent authorities of a 

Contracting Party may issue a certificate of approval in respect 
of a vehicle constructed within its territory and that no additio­
nal approval procedures shall be applied in respect of such a 
vehicle in the country where it is registered or, as the case 
may be. where the owner is resident. 

2. These provisions are not intended to restrict the right of 
the competent authorities of the Contracting Party where the 
vehicle is registered or where the owner is resident to require 
the production of such a certificate of approval either at im­
portation or subsequently for purposes connected with the 
registration or control of the vehicle or with similar legal 
requirements. 

3.02.20 Procedure for endorsement of the certificate of approval 
When an endorsement concerning defects is to be cancelled 

after the vehicle has been restored to a satisfactory state, it is 
sufficient to state, under item No. 11 provided for the purpose. 
"Defects rectified" followed by the name, signature and 
stamp of the competent authority concerned. 



107 184 
2.3.11 c) Aiinéa lie)- Lanière des baches 
2.3.11 c)-l Les matières suivantes sont considérées comme convenant 

pour la confection des lanières: 
a) cuir; 
b) matières textiles non extensibles, y compris le tissu plastifié 
OU caoutchouté, a condition qu'elles ne puissent être soudées 
OU reconstituées après mpture sans laisser de traces visibles. 
En outre la matière plastique de recouvrement des lanières sera 
transparente et sa surface sera lisse. 

2.3.11 c)-2 Le dispositif faisant I'objet du croquis n° 3 joint a la pré­
sente annexe répond aux prescriptions de la dernière partie du 
paragraphe 11 de l'anicle 3 de l'annexe 2. II répond aussi aux 
prescriptions du paragraphe 6 de l'article 3 de l'annexe 2. 

3 ANNEXE 3 
3.0.17 Procédure d'agrément 

1. L'annexe 3 dispose que les autorités compétentes d'une 
Partie contractante peuvent délivrer un certificat d'agrément 
pour un véhicule fabriqué sur le territoire de ladite Partie et 
que ce véhicule ne sera soumis a aucune procédure d'agrément 
supplémentaire dans le pays oü il est immatriculé, ou dans 
le pays oü son propriétaire est domicilié, selon le cas. 

2. Ces dispositions ne visent pas a limiter le droit que les 
autorités compétentes de la Partie contractante oü le véhicule 
est immatriculé, ou sur le territoire de laquelle son proprié­
taire est domicilié, ont d'exiger la présentation d'un certificat 
d'agrément, soit a I'importation, soit ultérieurement a des fins 
liées a l'immatriculation ou au contróle du véhicule ou a des 
formalités analogues. 

3.0.20 Procédure d'annotation du certificat d'agrément 
Pour annuler une mention relative a des défectuosités lorsque 

le véhicule aura été remis dans un état satisfaisant, il suffira 
d'apposer, dans la rubrique n° 11 prévue a cet effet, la mention 
„Défectuosités réparées", le nom, la signature et le cachet 
de l'autorité compétente intéressée. 
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Sketch Wo. 2 
SHEEffiD VEHICIES 
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Croquis No 2 
VÉHICULES BACHES A ANNEAUX COULISSANTS 
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Sketch Wo. 3 
EXAMPLE OF A DEVICE FOR PASTEWIHG VEHICIE SHEETS 

The device illustrated below meets the requirements of the last part 
of paragraph 11 of annex 2. article J. I t also meets the requirements of 
annex 2, article 3, paragraph 6. 
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Croqu^^ 
EXÏMPLE DE DISPOSITIF DE FERMETURE D'UWE BACHE DE VEHICtlLE 

Le disposi t i f reproduit ci-dessoua répond aux prescriptions du demier ai inéa 
du paragraphe 11 de I ' s i r t ic le 3 <3e l'annexe 2. I I répond aussi aux prescriptions 
du paragraphe 5 de l ' a r t i c l e 3 de l'annexe 2. 
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Sketch No. 

DEVICE FOR FASTENING SHEETS 

The device illustrated below meets the requirements of annex 2, article 5, 

subparagraph 6(a), 
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Croquis Wo 4 
DISPOSITIF DE FHfflETUEE D'UBE BACHE 

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescriptions de l'alinéa a) du 
paragraphe 6 de l'article 3 de l'annexe 2. 
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Annex 7 

ANNEX REGARDING APPROVAL OF CONTAINERS 

Part I 

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE 
TO CONTAINERS WHICH MAY BE ACCEPTED FOR 

INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSJTOMS SEAL 

Article 1 

Basic principles 
Approval for the international transport of goods under Customs 

seal may be granted only to containers constructed and equipped 
in such a manner that: 

(a) no goods can be removed from, or introduced into, the sealed 
part of the container without leaving visible traces of tampering or 
without breaking the Customs seal; 

(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them; 

(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden; 

(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for 
Customs inspection. 

Article 2 
Structure of containers 

1. To meet the requirements of article 1 of these Regulations: 

(a) the constituent parts of the container (sides, floor, doors, roof, 
uprights, frames, cross-pieces, etc.) shall be assembled either by 
means of devices which cannot be removed and replaced from the 
outside without leaving visible traces or by such methods as will pro­
duce a structure which cannot be modified without leaving visible 
traces. When the sides, floor, doors and roof are made up of various 
components, these shall meet the same requirements and be of suf­
ficient strength; 

(b) doors and all other closing systems (including stopcocks, 
manhole-covers, flanges, etc.) shall be fitted with a device on which 
Customs seals can be fixed. This device must be such that it cannot 
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Annexe 7 

ANNEXE RELATIVE A L'AGRÉMENT DES CONTENEURS 

Première partie 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES 
APPLICABLES AUX CONTENEURS POUVANT ETRE ADMIS 

AU TRANSPORT INTERNATIONAL SOUS SCELLEMENT 
DOUANIER 

Article premier 

Principes fondamentaux 
Seuls pourront être agréés pour le transport international de mar­

chandises sous scellement douanier les conteneurs construits et amé­
nagés de telle fa?on: 

a) qu'aucune marchandise ne puisse être extraite de la partie 
scellée du conteneur ou y être introduite sans laisser de traces visibles 
d'effraction ou sans rupture du scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse y être apposé de manière 
simple et efficace; 

c) qu'ils ne comportent aucun espace caché permettant de dissi­
muler des marchandises; 

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises 
soient facilement accessibles pour les visites douanières. 

Article 2 
Structure des conteneurs 

1. Pour répondre aux prescriptions de l'article premier du présent 
Règlement: 

a) les éléments constitutifs du conteneur (parois, plancher, portes, 
toit, montants, cadres, traverses, etc.) seront assemblés soit au moyen 
de dispositifs ne pouvant être enievés et remis en place de l'extérieur 
sans laisser de traces visibles, soit selon des méthodes ayant pour effet 
de constituer un ensemble ne pouvant être modifié sans laisser de 
traces visibles. Si les parois, le plancher, les portes et le toit sont 
constitués d'éléments divers, ces éléments devront répondre aux 
mêmes prescriptions et être suffisamment résistants; 

b) les portes et tous autres systèmes de fermeture (y compris les 
robinets, trous d'homme, flasques, etc.) comporteront un dispositif 
permettant I'apposition d'un scellement douanier. Ce dispositif ne 
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be removed and replaced from outside the container without leaving 
visible traces, or the door or fastening be opened without breaking the 
Customs seals. The latter shall be adequately protected. Opening roofs 
shall be permitted; 

(c) apertures for ventilation and drainage shall be provided with 
a device preventing access to the interior of the container. This device 
must be such that it cannot be removed and replaced from outside 
the container without leaving visible traces. 

2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of these Regu­
lations, constituent parts of the container which, for practical reasons, 
have to include empty spaces (for example, between the partitions of 
a double wall) shall be permitted. In order that the said spaces cannot 
be used to conceal goods: 

(i) it shall not be possible to remove and replace the lining inside 
the container without leaving visible traces; or 

(ii) the number of the said spaces shall be kept to a minimum and 
these spaces shall be readily accessible for Customs inspection. 

Article 3 
Containers capable of being folded or dismantled 

Containers capable of being folded or dismantled shall be subject 
to the provisions of articles 1 and 2 of these Regulations; in addition, 
they shall be fitted with a bolting system which locks the various parts 
together once the container has been erected. This bolting system must 
be capable of being sealed by the Customs if it is on the outside of 
the container when the latter has been erected. 

Article 4 

Sheeted containers 
1. Where applicable, the provisions of articles 1, 2 and 3 of these 

Regulations shall apply to sheeted containers. In addition, these con­
tainers shall conform to the provisions of this article. 

2. The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered 
or rubberized cloth, which shall be of sufficient strength and un­
stretchable. It shall be in good condition and made up in such a 
way that once the closing device has been secured, it is impossible 
to gain access to the load without leaving visible traces. 

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be 
folded into one another and sewn together with two seams at least 
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devra pas pouvour être enlevé et remis en place de l'extérieur sans 
laisser de traces visibles ni la porte ou la fermeture être ouverte, sans 
rompre le scellement douanier. Ce dernier sera protégé de manière 
adéquate. Les toits ouvrants seront admis; 

c) les ouvertures de ventilation et d'écoulement seront munies d'un 
dispositif empêchant d'avoir accès a l'intérieur du conteneur. Ce 
dispositif ne devra pas pouvoir être enlevé et remis en place de 
l'extérieur sans laisser de traces visibles. 

2. Nonobstant les dispositions de l'alinéa c) de l'article premier 
du présent Règlement, les éléments constitutifs du conteneur qui, 
pour des raisons pratiques, doivent comporter des espaces vides (par 
exemple, entre les cloisons d'une paroi double), seront admis. Afin 
que ces espaces ne puissent être utilisés pour y dissimuler des mar­
chandises: 

i) le revêtement intérieur du conteneur ne devra pas pouvoir être 
démonté et remis en place sans laisser de traces visibles; ou 

ii) le nombre desdits espaces devra être réduit au minimum et ces 
espaces devront être aisément accessibles pour les visites doua­
nières. 

Article 3 
Conteneurs repliables ou démontables 

Les conteneurs repliables ou démontables seront soumis aux dis­
positions de l'article premier et de l'article 2 du présent Règlement; 
au surplus, ils devront comporter un système de verrouillage bloquant 
les diverses parties une fois Ie conteneur monté. Ce système de ver­
rouillage devra pouvoir être scellé par la douane lorsqu'il se trouvera 
a l'extérieur du conteneur une fois ce dernier monté. 

Article 4 
Conteneurs bdchés 

1. Les conteneurs bachés satisferont aux conditions de l'article 
premier et des articles 2 et 3 du présent Règlement dans la mesure 
oü elles sont susceptibles de leur être appliquées. Ils seront en outre 
conformes aux dispositions du présent article. 

2. La bache sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de 
matière plastique ou caoutchouté, non extensible et suffisamment 
résistant. Elle sera en bon état et confectionnée de manière qu'une 
fois placé Ie dispositif de fermeture. on ne puisse avoir accès au 
chargement sans laisser de traces visibles. 

3. Si la bache est faite de plusieurs pièces. les bords de ces pièces 
seront repliés l'un dans l'autre et assemblés au moyen de deux coutu-
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15 mm apart. These seams shall be made as shown in sketch No. 1 
appended to these Regulations; however, where in the case of certain 
parts of the sheet (such as flaps at the rear and reinforced corners) 
it is not possible to assemble the pieces in that way. it shall be suf­
ficient to fold the edge of the top section and make the seams as 
shown in sketch No. 2 appended to these Regulations. One of the 
seams shall be visible only from the inside and the colour of the 
thread used for that seam shall be clearly different from the colour 
of the sheet itself and from the colour of the thread used for the 
other seam. All seams shall be machine-sewn. 

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of 
several pieces, the pieces may alternatively be welded together in the 
manner shown in sketch No. 3 appended to these Regulations. The 
edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. The pieces shall 
be fused together over the whole width of the overlap. The edge of 
the outer sheet shall be covered with a band of plastic material at 
least 7 mm wide, affixed by the same welding process. The plastic 
band and a width of at least 3 mm on each side shall have a well-
marked uniform relief stamped on it. The pieces shall be welded in 
such a way that they cannot be separated and rejoined without leaving 
visible traces. 

5. Repairs shall be made in accordance with the method described 
in sketch No. 4 appended to these Regulations; the edges shall be 
folded into one another and sewn together with two visible seams at 
least 15 mm apart; the colour of the thread visible from the inside 
shall be different from that of the thread visible from the outside 
and from that of the sheet itself; all seams shall be machine-sewn. 
When a sheet which has been damaged near the edges is repaired by 
replacing the damaged part by a patch, the seam can also be made in 
accordance with the provisions of paragraph 3 of this article and 
sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic-covered 
cloth may alternatively be repaired in accordance with the method 
described in paragraph 4 of this article, but in that case the weld must 
be made on both sides of the sheet, the patch being fitted on the 
inside of the sheet. 

6. (a) The sheet shall be fixed to the container in strict com­
pliance with the conditions set forth in article 1 (a) and (b) of these 
Regulations. The following types of fastening shall be provided: 

(i) metal rings fixed to the container; 
(ii) eyelets in the edge of the sheet; 
(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and 

visible from the outside for its entire length. 
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res éloignées d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites conformé­
ment au croquis No 1 joint au présent Règlement; toutefois, lorsque, 
pour certaines parties de la bache (telles que rabats a I'arrière et 
angles renforcés), il n'est pas possible d'assembler les pièces de cette 
fagon, il suffira de replier le bord de la partie supérieure et de faire 
les coutures conformément au croquis No 2 joint au présent Règle­
ment. L'une des coutures ne sera visible que de l'intérieur et la 
couleur du fil utilisé pour cette couture devra être de couleur nette­
ment différente de la couleur de la bache ainsi que de la couleur du 
fil utilisé pour l'autre couture. Toutes les coutures seront faites a la 
machine. 

4. Si la' bache est en tissu recouvert de matière plastique et faite 
de plusieurs pièces, ces pièces pourront également être assemblées par 
soudure conformément au croquis No 3 joint au présent Règlement. 
Le bord d'une pièce recouvrira Ie bord de l'autre sur une largeur d'au 
moins 15 mm. La fusion des pièces sera assurée sur toute cette largeur. 
Le bord extérieur d'assemblage sera recouvert d'un ruban de matière 
plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fixé par le même 
procédé de soudure. II sera imprimé sur ce ruban, ainsi que sur une 
largeur d'au moins 3 mm de chaque cóté de celui-ci, un relief unifor­
me et bien marqué. La soudure sera faite de telle manière que les 
pièces ne puissent être séparées, puis réassemblées, sans laisser de 
traces visibles. 

5. Les raccommodages s'effectueront selon la méthode illustrée au 
croquis No 4 joint au présent Règlement, les bords seront repliés l'un 
dans l'autre et assemblés au moyen de deux coutures visibles et dis­
tantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de l'intérieur sera 
différente de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de la bache; 
toutes les coutures seront faites a la machine. Lorsque le raccommo­
dage d'une bache endommagée prés des bords doit être opéré en 
remplagant la partie abimée par une pièce, la couture pourra aussi 
s'effectuer conformément aux prescriptions du paragraphe 3 du 
présent article et du croquis No 1 joint au présent Règlement. Les 
raccommodages des baches en tissu recouvert de matière plastique 
pourront également être effectués suivant la méthode décrite au 
paragraphe 4 du présent article mais, dans ce cas, la soudure devra 
être effectuée sur les deux faces de la bache, la pièce étant posée sur 
la face interne. 

6. a) La bache sera fixée au conteneur de fagon a répondre stric­
tement aux conditions des alinéas a) et b) de l'article premier du 
présent Règlement. La fermeture en sera assurée par: 

i) des anneaux métalliques apposés au conteneur; 
ii) des oeillets ménagés dans le bord de la bache; 

iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la 
bache et restant visible de l'extérieur sur toute sa longueur. 
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The sheet shall overlap solid parts of the container by at least 

250 mm, measured from the centre of the securing rings, unless the 
system of construction of the container by itself prevents all access to 
the goods. 

(b) When the edge of a sheet is to be permanently secured to a 
container, the joint shall be continuous and effected by means of 
solid devices. 

7. The interval between rings and between eyelets shall not exceed 
200 mm. The eyelets shall be reinforced. 

8. The following fastenings shall be used: 
(a) steel wire rope of at least 3 mm diameter; or 
(b) a rope of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in 

a transparent unstretchable plastic sheath. 
Wire ropes may have a transparent unstretchable plastic sheath. 

9. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-piece 
at each end. The fastener of each metal end-piece shall include a 
hollow rivet passing through the rope so as to allow the introduction 
of the thread or the strap of the Customs seal. The rope shall remain 
visible on either side of the hollow rivet so that it is possible to 
ensure that the rope is in one piece (see sketch No. 5 appended to 
these Regulations). 

10. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, 
the two edges of the sheet shall have an adequate overlap. They shall 
also be fastened by: 

(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 
of this article; 

(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 7 of 
this article; and 

(c) a thong made of appropriate material, in one piece and un­
stretchable, at least 20 mm wide and 3 mm thick, passing through the 
rings and holding together the two edges of the sheet and the flap; 
the thong shall be secured inside the sheet and fitted with an eyelet to 
take the rope mentioned in paragraph 8 of this article. A flap shall 
not be required if a special device, such as a baffle plate, is fitted, 
which prevents access to the goods without leaving visible traces. 
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La bache recouvrira des éléments solides du conteneur sur une 

distance d'au moins 250 mm mesurée a partir du centre des anneaux 
de fixation, sauf dans les cas oü le système de construction du con­
teneur empêcherait par lui-même tout accès aux marchandises. 

b) Lorsque Ie bord d'une bache doit être attaché de manière per­
manente au conteneur, l'assemblage sera continu et réalisé au moyen 
de dispositifs solides. 

7. L'intervalle entre les anneaux et entre les oeillets ne dépassera 
pas 200 mm. Les oeillets seront renforcés. 

8. Seront utilisés comme liens de fermeture: 
a) des cables d'acier d'un diamètre d'au moins 3 mm; ou 
b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diamètre d'au moins 

8 mm, entourées d'une gaine en matière plastique transparente non 
extensible. Les cables pourront être entourés d'une gaine en matière 
plastique transparente non-extensible. 

9. Chaque cable ou corde devra être d'une seule pièce et muni 
d'un embout de métal dur a chaque extrémité. Le dispositif d'attache 
de chaque embout métallique devra comporter un rivet creux traver-
sant le cable ou la corde et permettant le passage du fil ou de la 
bande du scellement douanier. Le cable ou la corde devra rester 
visible de part et d'autre du rivet creux, de fagon qu'il soit possible 
de s'assurer que ce cable ou cette corde est bien d'une seule pièce 
(voir le croquis No 5 joint au présent Règlement). 

10. Aux ouvertures servant au chargement et au déchargement 
pratiquées dans la bache, les deux bords de la bache chevaucheront 
l'un sur l'autre de fagon suffisante. En outre, leur fermeture sera 
assurée par: 

a) un rabat cousu ou soudé conformément aux paragraphes 3 et 4 
du présent article; 

b) des anneaux et des oeillets satisfaisant aux conditions du para­
graphe 7 du présent article; et 

c) une lanière faite d'une matière appropriée, d'une seule pièce et 
non extensible, d'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'épaisseur, 
passant dans les anneaux et retenant ensemble les deux bords de la 
bache ainsi que Ie rabat; cette lanière sera fixée a l'intérieur de la 
bache et pourvue d'un oeillet pour recevoir le cable ou la corde visé 
au paragraphe 8 du présent article. 

Lorsqu'il existe un dispositif spécial (chicane, etc.) empêchant 
d'avoir accès au chargement sans laisser de traces visibles, un rabat 
ne sera pas exigé. 
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11. The identification marks, which must appear on the container, 

and the approval plate provided for in Part II of this annex, shall in 
no circumstances be covered by the sheet. 

Article 5 
Transitional provisions 

Until 1 January 1977, end-pieces shall be allowed which conform 
to sketch No. 5 appended to these Regulations, even if they include 
hollow rivets of a type previously accepted with holes of dimensions 
less than those given in the sketch. 
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11. Les marques d'identification devant figurer sur le conteneur, 

ainsi que la plaque d'agrément prévue a la deuxième partie de la 
présente annexe, ne devront en aucun cas être recouvertes par la 
bache. 

Article 5 

Dispositions transitoires 
Seront autorisés jusqu'au ler janvier 1977 les embouts qui sont 

conformes au croquis No 5 joint au présent Règlement, même si leur 
rivet creux, d'un modèle agréé antérieurement, a une ouverture dont 
les dimensions sont inférieures a celles qui sont indiquées sur ledit 
croquis. 
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Part I - Sketch No.l 
SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES 
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Thread visible from the inside 
only and of a colour different 
from that of the sheet and from 
that of the other seam 
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BACHE PAITE DE PLUSIEURS PIECES 
Assembl lar coutige 

Vue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 
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f a r t I - Sketch No.2 
SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES 

Corner aaam 

Outside 
view 

Annex 7 
page 7 

Seam 

Inside view Seam (thread of a colour different 
from that of the sheet and from 
that of the other seam) 

Section a-a 

Thread visible from the 
inside only and of a colour 
different from that of the 
sheet and from that of the 
other seam 

Note: The comer seams made according to the method illustrated i n 
Sketch No.2 (a) in annex 2 of this Convention are also allowed. 
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BACHE FAITE DE FLUSrEDBS PIECES 

Annexe 7 
page 7 
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l'intérieur 
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P i l visible de l'intérieur 
seulement et de couleur 
différente de celle de la 
bache et de celle de 
l'autre couture 

Note. Les coutures d'angle effectuées selon la méthode illustrée par le croquis No 2a 
le l'annexe Z k la. présente Convention sont également admises. 
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Pa.rt I - Sketch Ko.3  
SHEETS MADE OP SEViaiAL PIECES  

Welded together 
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Première partie - Croquis Wo 3 
BACHE FAITE DE PUTSIEUES PIECES 

Assemblage par soudiire 

Vue de 
1'extérieur 
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Vue de 
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Part I - Sketch No.4 
REPAIR OF THE SHEET 

Annex 7 
page 9 

Outside view 

Inside view 

Seams 

Seams 

Section a-a Outside 
Inside 

At least 15 mm 
*J Threads visible from the inside shall be of a colour different from that of 

the threads visible from the outside and from that of the sheet. 
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RACCCWODAGE DE LA BACHE 

Vue de 
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l'intérieur 
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15 mm au moins 
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*J Les f i l s visibles de l'intérieur devront être de couleur différente de 
lelle des f i l s visibles de l'extérieur et de celle de la b&che. 
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innez 7 
pa«e 10 

Part I - Sketch No. 5 
SPECIMEN OF END-PIECE 

Hollow rivet for passing the 
thread or the strap of the 
Customs seal (minimum dimensions 
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length 11 

Solid rivet 
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Première partie - Croquis No 5 
SPECIMEN D'EMBOUT 

Rivet oreux pour le passage de la f i c e l l e ou 
la bande du scellement douanier (dimensions 
minimales de l'ouverture : largeur 3 mo» 
longueur 11 mm) 

Rivet plein 
CSble ou corde 

Gaine en matière 
plastique 
transparente 

Embout de 
métal dur 

1. Vue latérale : Reoto 

Trou pour la fermeture 
par le transporteur 

Vue latérale ; Verso 
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Part I I 

PROCEDURES FOR THE APPROVAL OF CONTAINERS 
COMPLYING WITH THE TECHNICAL CONDITIONS 

PRESCRIBED IN PART I 

General 
1. Containers may be approved for the transport of goods under 

Customs seal either: 
(a) at the manufacturing stage, by design type (procedure for 

approval at the manufacturing stage); or 
(b) at a stage subsequent to manufacture, either individually or 

in respect of a specified number of containers of the same type 
(procedure for approval at a stage subsequent to manufacture). 

Provisions common to both approval procedures 
2. The competent authority responsible for granting approval 

shall issue to the applicant, after approval, a certificate of approval 
valid, as the case may be, either for an unlimited series of containers 
of the approved type or for a specified number of containers. 

3. The beneficiary of approval shall affix an approval plate to 
the approved container or containers before their use for the trans­
port of goods under Customs seal. 

4. The approval plate shall be affixed permanently and in a 
clearly visible place adjacent to any other approval plate issued for 
official purposes. 

5. The approval plate, conforming to model No. I reproduced in 
appendix 1 to this Part, shall take the form of a metal plate measur­
ing not less than 20 cm by 10 cm. The following particulars shall be 
stamped into or embossed on the plate or indicated on its surface in 
any other permanent and legible way, in at least the English or the 
French language: 

(a) the words "Approved for transport under Customs seal"; 
(b) an indication of the country in which approval was granted 

either by name or by means of the distinguishing sign used to indicate 
the country of registration of motor vehicles in international road 
traffic, and the number (figures, letters, etc.) of the certificate of 
approval and the year (e.g. "NL/26/73" means "Netherlands, certi­
ficate of approval No. 26, issued in 1973"); 

(c) the serial number assigned to the container by the manufact­
urer (manufacturer's number); 
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Deuxième partie 

PROCEDURES RELATIVES A L'AGRÉMENT DES CONTE­
NEURS SATISFAISANT AUX CONDITIONS TECHNIQUES 

PRÉVUES A LA PREMIERE PARTIE 

Généralités 
1. Les conteneurs peuvent être agréés pour le transport de mar­

chandises sous scellement douanier: 
a) soit au stade de la fabrication, par type de construction (pro­

cédure d'agrément au stade de la fabrication); 
b) soit a un stade postérieur a la fabrication, individuellement ou 

pour un nombre déterminé de conteneurs d'un même type (pro­
cédure d'agrément k un stade postérieur a la fabrication). 

Disposition-! communes aux deux procéduies d'agrément 
2. L'autorité compétente qui procédé a l'agrément délivrera au 

demandeur, après agrément, un certificat d'agrément valable, selon 
le cas, pour une série illimitée de conteneurs du type agréé ou pour 
un nombre déterminé de conteneurs. 

3. Le bénéficiaire de l'agrément devra apposer, avant utilisation 
pour le transport de marchandises sous scellement douanier, une 
plaque d'agrément sur le ou les conteneurs agréés. 

4. La plaque d'agrément devra être fixée a demeure, a un endroit 
oü elle soit nettement visible et a cóté de toute autre plaque délivrée 
a des fins officielles. 

5. La plaque d'agrément, conforme au modèle No I reproduit a 
l'appendice 1 de Ia présente partie, sera constituée par une plaque 
de métal mesurant au moins 20 cm sur 10 cm. Elle portera sur sa 
surface gravées en creux ou en relief, ou autrement inscrites de 
manière a être lisibles en permanence, les indications ci-après expri-
mées au moins en frangais ou en anglais: 

a) Ia mention ,,Agree pour Ie transport sous scellement douanier"; 
b) le nom du pays oü le conteneur a été agréé, soit en toutes 

lettres, soit au moyen du signe distinctif utilisé pour indiquer le 
pays d'immatriculation des véhicules automobiles en circulation 
routière internationale et le numéro du certificat d'agrément (chif-
fres, lettres, etc), ainsi que l'année de l'agrément (par exemple 
..NL/26/73" signifie: Pays-Bas, certificat d'agrément No 26, délivré 
en 1973); 

c) le numéro d'ordre du conteneur. attribué par le constructeur 
(numéro de fabrication); 
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(d) if the container has been approved by type, the identification 

numbers or letters of the type of container. 
6. If a container no longer complies with the technical conditions 

prescribed for its approval, it shall, before it can be used for the 
transport of goods under Customs seal, be restored to the condition 
which had justified its approval, so as to comply again with the said 
technical conditions. 

7. If the essential characteristics of a container are changed, the 
container shall cease to be covered by the approval and shall be 
reapproved by the competent authority before it can be used for 
the transport of goods under Customs seal. 

Special provisions for approval by design type at the manufacturing 
stage 

8. Where the containers are manufactured by type series, the 
manufacturer may apply to the competent authority of the country 
of manufacture for approval by design type. 

9. The manufacturer shall state in his application the identification 
numbers or letters which he assigns to the type of container to which 
his application for approval relates. 

10. The application shall be accompanied by drawings and a 
detailed design specification of the container type to be approved. 

11. The manufacturer shall give an undertaking in writing that 
he will: 

(a) produce to the competent authority such containers of the 
type concerned as that authority may wish to examine; 

(b) permit the competent authority to examine further units at 
iny time during the production of the type series concerned; 

(c) advice the competent authority of any change, of whatever 
magnitude, in the design or specification before proceeding with 
such change; 

d) mark the containers in a visible place with, in addition to the 
markings required on the approval plate, the identification numbers 
or letters of the design type and the serial number of the container 
in the type series (manufacturer's number); 

(e) keep a record of containers manufactured to the approved 
design type. 
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d) si le conteneur a été agréé par type de construction, les 

numéros ou lettres d'identification du type du conteneur. 
6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques 

prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être utilisé 
pour le transport de marchandises sous scellement douanier, être 
remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de manière a satisfaire 
a nouveau a ces conditions techniques. 

7. Lorsque Ies caractéristiques essentielles d'un conteneur sont 
modifiées, ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément accordé 
et devra être agréé de nouveau par l'autorité compétente avant de 
pouvoir être utilisé pour le transport de marchandises sous scelle­
ment douanier. 

Dispositions particulières a l'agrément par type de construction 
au stade de la fabrication 

8. Lorsque les conteneurs sont fabriqués en série selon un même 
type de construction, le constructeur pourra demander l'agrément 
par type de construction a l'autorité compétente du pays de fabri­
cation. 

9. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numéros 
OU les lettres d'identification qu'il attribue au type de conteneur 
dont il demande l'agrément. 

10. Cette demande devra être accompagnée de plans et d'une 
spécification détaillée de la construction du type de conteneur a 
agréer. 

11. Le constructeur devra s'engager par écrit: 

a) a présenter a l'autorité compétente ceux des conteneurs du 
type en cause qu'elle désire examiner; 

b) a permettre a l'autorité compétente d'examiner d'autres unités 
a tout moment au cours de la production de la série du type con­
sidéré; 

c) a informer l'autorhé compétente de toute modification des 
plans ou des spécifications, quelle qu'en soit l'importance, avant d'y 
donner suite; 

d) a porter sur les conteneurs en un endroit visible, en plus des 
marques prévues sur la plaque d'agrément, les numéros ou lettres 
d'identification du type de construction, ainsi que le numéro 
d'ordre de chaque conteneur dans la série du type considéré (numéro 
de fabrication); 

e) a tenir un état des conteneurs fabriqués selon le type agrée. 
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12. The competent authority shall state what changes, if any, 

must be made to the proposed design type so that approval may be 
granted. 

13. No type-approval by design type shall be granted unless the 
competent authority has satisfied itself by examination of one or 
more containers manufactured to the design type concerned that 
containers of that type comply with the technical conditions pre­
scribed in Part 1. 

14. When a container type is approved there shall be issued to 
the applicant a single certificate of approval conforming to model 
No. I I reproduced in appendix 2 to this Part and valid for all con­
tainers manufactured in conformity with the specifications of the 
type so approved. Such certificate shall entitle the manufacturer to 
affix to every container of the type series an approval plate in the 
form prescribed in paragraph 5 of this Part. 

Special provisions for approval at a stage subsequent to manufac­
ture 

15. If approval has not been applied for at the manufacturing stage, 
the owner, the operator, or the representative of either, may apply 
for approval to the competent authority to which he is able to pro­
duce the container or containers and for which he seeks approval. 

16. An application for approval submitted under paragraph 15 of 
this Part shall state the serial number (manufacturer's number) 
placed on each container by the manufacturer. 

17. When the competent authority has ascertained that the con­
tainer or containers comply with the technical conditions prescribed 
in Part I , by examination of as many containers as it considers neces­
sary, it shall issue a certificate of approval conforming to model 
No. I l l reproduced in appendix 3 to this Part and valid solely for 
the number of containers approved. Such certificate, which shall 
bear the manufacturer's serial number or numbers assigned to the 
container or containers to which it relates, shall entitle the applicant 
to affix to each container so approved the approval plate prescribed 
in paragraph 5 of this Part. 
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12. L'autorité compétente indiquera, le cas échéant, les modifi­

cations a apporter au type de construction prévu pour pouvoir ac­
corder l'agrément. 

13. Aucun agrément par type de construction ne sera accordé 
sans que l'autorité compétente ait constaté, par I'examen d'un con­
teneur OU de plusieurs conteneurs fabriqués selon ce type de con­
struction, que les conteneurs de ce type satisfont aux conditions 
techniques prescrites a la première partie. 

14. Lorsqu'un type de conteneur est agréé, il sera délivré au 
demandeur un seul certificat d'agrément conforme au modèle No I I 
reproduit a l'appendice 2 de Ia présente partie et valable pour tous 
les conteneurs qui seront construits conformément aux spécifications 
du type agréé. Ce certificat autorise le constructeur a apposer, sur 
chaque conteneur de la série du type, la plaque d'agrément du 
modèle décrit au paragraphe 5 de la présente partie. 

Dispositions particulières a l'agrément d un stade postérieur è la 
fabrication 

15. Lorsque l'agrément n'a pas été demandé au stade de la fabri­
cation, le propriétaire, I'exploitant ou le représentant de l'un ou de 
l'autre pourront demander l'agrément a l'autorité compétente a la­
quelle il leur est possible de présenter le conteneur ou les conte­
neurs qu'ils désirent faire agréer. 

16. Toute demande d'agrément soumise dans le cas prévu au 
paragraphe 15 de la présente partie devra indiquer le numéro d'ordre 
(numéro de fabrication) porté sur chaque conteneur par le cons­
tructeur. 

17. L'autorité compétente procédera a l'inspection d'autant de 
conteneurs qu'elle le jugera nécessaire et délivrera, après avoir cons­
taté que ce conteneur ou ces conteneurs satisfont aux conditions 
techniques indiquées a la première partie, un certificat d'agrément 
conforme au modèle No 111 reproduit a l'appendice 3 de la présente 
partie et valable uniquement pour le nombre de conteneurs agréés. 
Ce certificat, qui portera le numéro ou les numéros d'ordre du 
constructeur du conteneur ou des conteneurs auxiquels il se rap­
porte, autorisera le demandeur a apposer sur chaque conteneur agréé 
la plaque d'agrément prévue au paragraphe 5 de la présente partie. 



Appendix 1 to Fart I I 
MODEL No.l 

APPROVAL PLATE 
(French version) 

00 

Metal plate 
i/ Only in oase of approval by design type 

Container wall 



A C T e n d i c e l d e l a d e u x i è i i i e p a r t i e 

MODELE No I 

PLAQUE D'AGRïMENT 

(ve r s ion angla ise) 

Plaque mé t s t l l i que Paroi du conteneur 

^ Seulement en cas d ' ag r émen t par type de c o n s t m c t i o n . 
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Appendix 2 to Part II 

MODEL No. I I 
CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 

TRANSPORT OF GOODS UNDER COVER OF 
TIR CARNETS (1975) 

Certificate of approval by design type 
1. Certificate No. «) 
2. This is to certificate that the container design type described be­

low has been approved and that containers manufactured to this 
type can be accepted for the transport of goods under Customs 
seal. 

3. Kind of container 
4. Identification number or letters of the design type 
5. Identification number of the working drawings 
6. Identification number of the design specifications 
7. Tare weight 
8. External dimensions in cm 
9. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind 

of construction, etc.) 

10. This certificate is valid for all containers manufactured in con­
formity with the drawings and specifications referred to above. 

11. Issued to 
(manufacturer's name and address) 

who is authorized to affix an approval plate to each container 
of the approved design type manufactured by him, 

at on 19 
(place) (date) 

by 
(signature and stamp of issuing service or organization) 

(See notice overleaf) 

*) Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval 
plate (see annex 7, part I I , paragraph 5 (b), to the Customs Convention on 
the International Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975). 
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Appendice 2 de Ia deuxième partie 

MODELE No I I 
CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE AU TRANSPORT 

INTERNATIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT 
DE CARNETS TIR (1975) 

Certificat d'agrément par type de construction 
1. Numéro du certificat *) 
2. II est certifié que le type de conteneur décrit ci-après a été agréé 

et que les conteneurs construits d'après ce type peuvent être 
admis pour le transport des marchandises sous scellement doua­
nier. 

3. Genre du conteneur  
4. Numéro ou lettres d'identification du type de construction . . . 
5. Numéro d'identification des plans de construction  
6. Numéro d'identification des spécifications de construction . . . . 
7. Tare 
8. Dimensions extérieures, en cm  
9. Caractéristiques essentielles de construction (nature des maté­

riaux, genre de construction, etc.)  

10. Le présent certificat est valable pour tous les conteneurs 
construits conformément aux plans et spécifications visés ci-
dessus. 

11. Délivré a 
(nom et adresse du constructeur) 

qui est autorisé a apposer une plaque d'agrément sur chaque 
conteneur du type agréé construit par ses soins. 
A le 19.. 

(lieu) (date) 
Par 

(signature et cachet de l'organisation ou du service émetteur) 
(Voir avis au verso) 

•*) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposés sur la plaque 
d'agrément (voir aiinéa b) du paragraphe 5 de la deuxième partie de 
l'annexe 7 a la Convention douanière relative au transport international 
de marchandises sous Ie couvert de carnets TIR, 1975). 
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IMPORTANT NOTICE 

(Annex 7, part I I , paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention 
on the International Transport of Goods under cover of 

TIR Carnets, 1975) 

If a container no longer complies with the technical condi­
tions prescribed for its approval, it shall, before it can be 
used for the transport of goods under Customs seal, be 
restored to the condition which had justified its approval, 
so as to comply again with the said technical conditions. 

If the essential characteristics of a container are changed, 
the container shall cease to be covered by the approval and 
shall be reapproved by the competent authority before 
it can be used for the transport of goods under Customs 
seal, 
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AVIS IMPORTANT 

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxième partie de l'annexe 7 de la 
Convention douanière relative au transport intemational de 

marchandises sous carnets TIR, 1975) 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir 
être utilisé pour Ie transport de marchandises sous scelle­
ment douanier, être remis dans l'état qui lui avait valu 
l'agrément, de manière a satisfaire a nouveau a ces condi­
tions techniques. 

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont 
modifiées, ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément 
accordé et devra être agréé de nouveau par l'autorité com­
pétente avant de pouvoir être utilisé pour le transport de 
marchandises sous scellement douanier. 
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Appendix 3 to Part II 

MODEL No. 11 
CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 

TRANSPORT OF GOODS UNDER COVER OF 
TIR CARNETS (1975) 

Certificate of approval 
granted at a stage subsequent to manufacture 

1. Certificate No. •*) 
2. This is to certificate that the container (containers) specified be­

low has (have) been approved for the transport of goods under 
Customs seal. 

3. Kind of container (s) 
4. Serial number (s) assigned to the container (s) by the manufac­

turer 

5. Tare weight 
6. External dimensions in cm 
7. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of 

construction, etc.) 

8. Issued to 
(applicant's name and address) 

who is authorized to affix an approval plate to the above-men­
tioned container (s), 
at on 19 

(place) (date) 
by 

(signature and stamp of issuing service or organization) 
(See notice overleaf) 

•*) Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval 
plate (see annex 7, part I I , paragraph 5 (b), to the Customs Convention on 
the International Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975). 
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Appendice 3 de la deuxième partie 

MODELE No I I I 
CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE AU TRANSPORT 

INTERNATIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT 
DE CARNETS TIR (1975) 

Certificat d'agrément accordé a un stade postérieur a la fabrication 

1. Numéro du certificat •*) 
2. II est certifié que le(s) conteneur (s) ci-après a (ont) été agréé (s) 

pour le transport de marchandises sous scellement douanier. 

3. Genre du (des) conteneur (s) 
4. Numéro d'ordre attribué au (x) conteneur (s) par 

le constructeur 

5. Tare 
6. Dimensions extérieures, en cm 
7. Caractéristiques essentielles de construction (nature des maté­

riaux, genre de construction, etc.) 

8. Délivré a 
(nom et adresse du demandeur) 

qui est autorisé a apposer une plaque d'agrément sur le (s) conte­
neur (s) indiqué (s) 
A le 19.. 

(lieu) (date) 
Par 

(signature et cachet de l'organisation ou du service émetteur) 
(Voir avis au verso) 

*) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposés sur la plaque 
d'agrément (voir aiinéa b) du paragraphe 5 de la deuxième partie de 
l'annexe 7 a la Convention douanière relative au transport international 
de marchandises sous le couvert de carnets TIR, 1975). 
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IMPORTANT NOTICE 

(Annex 7. part I I . paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention 
on the Intemational Transport of Goods under cover of 

TIR Carnets, 1975) 

6. If a container no longer complies with the technical con­
ditions prescribed for its approval, it shall, before it can 
be used for the transport of goods under Customs seal, 
be restored to the condition which had justified its ap­
proval, so as to comply again with the said technical condi­
tions. 

7. If the essential characteristics of a container are changed, 
the container shall cease to be covered by the approval 
and shall be reapproved by the competent authority before 
it can be used for the transport of goods under Customs 
seal. 
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AVIS IMPORTANT 

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxième partie de l'annexe 7 de la 
Convention douanière relative au transport international de 

marchandises sous carnets TIR, 1975) 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir 
être utilisé pour le transport de marchandises sous scelle­
ment douanier, être remis dans l'état qui lui avait valu 
l'agrément, de manière a satisfaire a nouveau a ces condi­
tions techniques. 

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont 
modifiées, ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément 
accordé et devra être agréé de nouveau par l'autorité com­
pétente avant de pouvoir être utilisé pour le transport de 
marchandises sous scellement douanier. 
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Part III 

EXPLANATORY NOTES 
1. The Explanatory Notes to annex 2 set out in annex 6 of this 

Convention apply mutatis mutandis to containers approved for trans­
port under Customs seal for the application of this Convention. 

2. Part I - article 4, paragraph 6, subparagraph (a) 
Example of a system of affixing sheets around containers' corner-

castings, acceptable from a Customs point of view, is given in the 
sketch appended to this Part I I I . 

3. Part II - paragraph 5 
If two sheeted containers, approved for transport under Customs 

seal have been joined together in such a way that they form one 
container, covered by a single sheet and fulfilling the conditions for 
transport under Customs seal, a separate certificate of approval, or 
approval plate, shall not be required for the combination. 
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Troisième partie 

NOTES EXPLICATIVES 
1. Les notes explicatives relatives a l'annexe 2 figurant a l'annexe 

6 de la présente Convention s'appliquent mutatis mutandis aux conte­
neurs agréés pour le transport sous scellement douanier en application 
des dispositions de la présente Convention. 

2. Première partie - Article 4, paragraphe 6, aiinéa a) 
Le croquis joint a la présente troisième partie donne un exemple 

de système de fixation des baches autour des ferrures de coin des 
conteneurs, acceptable par la douane. 

3. Deuxième partie - Paragraphe 5 
Si deux conteneurs baches, agréés pour le transport sous scellement 

douanier, ont été combinés de telle sorte qu'ils constituent un seul 
conteneur recouvert d'une seule bache et satisfaisant aux conditions 
de transport sous scellement douanier, il ne sera pas exigé de certificat 
d'agrément distinct ou de plaque d'agrément distincte pour cet en­
semble. 



Part I I I 
DEVICE FOR AFFIXING SHEETS AROUND CMfTAIHEES' CORNER CASTINGS 

The device illustrated below meets the requirements of 
Part I , article 4. paragraph 6, subparagraph (a). 

» ill 

00 

Application at comer post; 

Roof sheet 

Sectional view 



Troisième partie 
DISPOSITIF DE FIXATION D'UNE BACHE ADTOUR DES FiERURES DE COIN 

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescriptions de l'alinéa a) du paragraphe 6 
de l ' a r t i c l e 4 de l a première partie. 

Fixation aux montants d'angle 

Bache de t o i t 

Vue en coupe 

00 
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Amiex 8 

COMPOSITION A N D RULES OF PROCEDURE OF THE 
ADMINISTRATIVE COMMITTEE 

Article 1 

(i) The Contracting Parties shall be members of the Administra­
tive Cororoittee, 

(ii) The Committee may decide that the competent administra­
tions of States referred to in article 52, paragraph 1 of this 
Convention which are not Contracting Parties or representa-

' tives of international organizations may, for questions which 
interest them, attend the sessions of the Committee as 
observers. 

Article 2 

The Secretary-General of the United Nations shall provide the 
Committee with secretariat services. 

Article 3 

The Committee shall, at its first session each year, elect a chairman 
and a vice-chairman. 

Article 4 

The Secretary-General of the United Nations shall convene under 
the auspices of the Economic Commission for Europe the Committee 
annually and also at the request of the competent administrations 
of at least five States which are Contracting Parties. 

Article 5 

Proposals shall be put to the vote. Each State which is a Contract­
ing Party represented at the session shall have one vote. Proposals 
other than amendments to this Convention shall be adopted by the 
Committee by a majority of those present and voting. Amendments 
to this Convention and the decisions referred to in articles 59 and 
60 of this Convention shall be adopted by a two-thirds majority of 
those present and voting. 

Article 6 

A quorum consisting of not less than half of the States which are 
Contracting Parties is required for the purposes of taking decisions. 
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Annexe 8 

COMPOSITION ET REGLEMENT INTERIEUR D U COMITÉ 
DE GESTION 

Article premier 

i) Les Parties contractantes sont membres du Comité de gestion. 
ii) Le Comité peut décider que les administrations compétentes 

des Etats visés avi paragraphe 1 de l'article 52 de la présente 
Convention qui ne sont pas Parties contractantes ou des repré­
sentants d'organisations internationales peuvent, pour les ques­
tions qui les intéressent, assister a ses sessions en qualité d'obser-
vateurs.' 

Article 2 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fournit 
au Comité des services de secrétariat. 

Article 3 

Le Comité procédé, a sa première session de chaque année, a 
l'élection de son Président et de son Vice-Président. 

Article 4 

Le Secrétaire général de TOrganisation des Nations Unies convoque 
le Comité, sous les auspices de la Commission économique pour 
l'Europe tous les ans, ainsi que sur la demande des administrations 
compétentes d'au moins cinq Etats qui sont Parties contractantes. 

Article 5 

Les propositions sont mises aux voix. Chaque Etat qui est Partie 
contractante représenté a la session dispose d'une voix. Les proposi­
tions autres que les amendements a la présente Convention sont 
adoptées par le Comité a la majprité des suffrages exprimés par les 
membres présents et votants. Les amendements a la présente Conven­
tion, ainsi que les décisions visées aux articles 59 et 60 de la présente 
Convention, sont adoptés a la majorité des deux tiers des suffrages 
exprimés par les membres présents et votants. 

Article 6 

Un quorum d'au moins la moitié des Etats qui sont Parties contrac­
tantes est nécessaire pour prendre les décisions. 
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Article 7 

Before the closure of its session, the Committee shall adopt its 
report. 

Article 8 
In the absence of relevant provisions in this annex, the Rules of 

Procedure of the Economic Commission for Europe shall be applic­
able unless the Committee decides otherwise. 
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Article 7 
Le Comité adopte son rapport avant la cloture de sa session. 

184 

Article 8 
En I'absence de dispositions pertinentes dans la présente annexe, 

le Règlement intérieur de la Commission économique pour l'Europe 
est applicable sauf si le Comité en décidé autrement. 
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D. PARLEMENT 

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 64 juncto artikel 60, 
tweede lid, van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal 
alvorens tot toetreding kan worden overgegaan. 

E. BEKRACHTIGING 

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is voorzien in arti­
kel 52, eerste lid, letter b, van de Overeenkomst. 

F. TOETREDING 

Toetreding is voorzien in artikel 52, eerste lid, letter c, van de Over­
eenkomst. 

G. INWERKINGTREDING 

De bepalingen van de Overeenkomst, met bijlagen, zullen ingevolge 
haar artikel 53, eerste lid, in werking treden zes maanden na de 
datum waarop vijf Staten, zoals bedoeld in artikel 52, eerste lid, deze 
zullen hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekrachtiging, 
aanvaarding of goedkeuring, dan wel een akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, go êdkeuring of toetreding zullen hebben nedergelegd. 

Voor overige Overeenkomstsluitende Staten zullen de bepalingen 
van de Overeenkomst ingevolge haar artikel 53, tweede lid, in wer­
king treden zes maanden na de nederlegging van hun akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding. 

Ingevolge de in november 1975 te Genève tot stand gekomen 
resolutie inzake de toepassing van de technische bijlagen bij de onder­
havige Overeenkomst (tekst van de resolutie in rubriek J van Trb. 
1976, 183) zal het Koninkrijk der Nederlahden (voor Nederland) 
de bijlagen 1, 2, 3, 4, 5 en 7 van de onderhavige Overeenkomst, als­
mede de toelichtende noten in bijlage 6 bij de Overeenkomst, welke 
betrekking hebben op bovengenoemde bijlagen, en het herziene TIR-
carnet met ingang van 1 januari 1977 toepassen. 

J. GEGEVENS 

Van de op 18 mei 1956 te Genève tot stand gekomen Douane-
overeenkomst inzake containers, naar welke overeenkomst in artikel 
13, tweede lid, van de onderhavige overeenkomst wordt verwezen, 
is de tekst geplaatst in Trb. 1957, 124 en de vertaling in het Neder­
lands in Trb. 1958, 26; zie ook, laatstelijk, Trb. 1968, 40. 

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen 
Handvest der Verenigde Naties, naar welke organisatie onder meer 
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in artikel 13, tweede lid, van de onderhavige overeenkomst wordt 
verwezen, is de tekst geplaatst in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, 
Trh. 1973, 156. 

Van de op 15 januari 1959 te Genève tot stand gekomen Douane­
overeenkomst inzake het internationale vervoer van goederen onder 
dekking van camets T.I.R., naar v.'elke overeenkomst in artikel 56 
van de onderhavige overeenkomst wordt verwezen, is de tekst ge­
plaatst in Trb. 1959, 170; zie ook, laatstelijk, Trb. 1976, 183. 

Uitgegeven de achtste december 1976. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
M. VAN DER STOEL. 


